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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording nimber, title» date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregis très ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux ternies de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et 1'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty OT agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
.qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d1enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
s cope concerning financial, commerci al, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

:{c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords in te m a t ion aux 

Par sa resolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'ass istance et de coopération d'obj et 
limi té en matières financière, commerci aie, 
adminis trative ou technique ; 

b) Accords portant sur 1'organis at ion de confé rences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentioné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un as térique qui 
précède le titre. 
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P1BT I PABTIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

BEGISTEBED DUBING TUE MONTH OF BAHCH 1977 
TB&ITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX 

ENBEGISTBES PENDANT LE HOIS OB h&BS 1977 

Nos. 15502 to 15597 Nos 15502 â 15597 

1 Ko. 15502.; BELGIUM AND ROMANIA: 
Convention on Mutual assistance in civil and commercial 

matters. Signed at Bucharest on 3 October 1975 u 

Cane into force on 1 April 1977, i.e., the first day of the 
second month following the date of the exchange of the 
. instruments of ratification, whicJc took place at Brussels on 
16 February 1977, in accordance with article 18 (2). 
Authentic texts; Trench. Patch and Romanian. 
Registered bv Belgium on 2 March 1977. 

Ho 15502. BELGIQUE ET BOOHANIE : 
Convention relative â l'entraide judiciaire en matière civile 

et commerciale. Signée â Bucarest le 3 octobre 1975 
Entrée en vigueur le 1er avril 1977, soit le premier jour 

àu deuxième sois suivant la date de l'échange des instruments 
de ratification, gui a eu lieu ft Bruxelles le 16 février 
1977, conformément ft l'article 18, paragraphe 2. 
Textes authentiques : français, néerlandais et roumain. 
Enregistrée par la Belgique le 2 mars 1977. 

* HO. 15503. IBELAND AHD CYPBUS: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income. Signed at London on 24 September 1968 
Came into force on 7 December 1970, the date of the 

exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Dublin, in accordance with article 27 (2). 

text: English. 
Registered bv Ireland on 3 March 1977. 

ft * HO 15503. IRLANDE ET CHYPRE : 
Convention tendant ft éviter les doubles impositions et ft 

prévenir l'évasion fiscale en matière d'imp<5ts sur les 
revenus. Signée ft Londres le 24 septembre 1968 
Entrée en vigueur le 7 décembre 1970, date de l'échange des 

instruments de ratification, leguel a eu lieu ft Dunlin, 
conformément ft l'article 27, paragraphe 2* 

Enregistrée par l'Irlande le 3 mars 1977. 

* Ho. 15504. IRELAND AND ZAMBIA: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income. Signed at London on 29 March 1971 " 
Came into force on 31 July 1973, the date when the last of 

all such things had been done as were necessary to give it 
the force of law in Ireland and in Zambia, in accordance with 
article XXIII. 

O t 7> * No 15504. ISLANDE ET ZAMBIE 
Convention tendant ft éviter les doubles impositions et ft 

prévenir l'évasion fiscale en matière d'impâts sur les 
revenus. Signée ft Londres le 29 mars 1971 
Entrée en vigueur le 31 juillet 1973, date ft laguelle la 

dernière des dispositions reguises pour lui donner force de 
loi avait été prise en Irlande et en Zambie, conformément ft 
1•article XXIII. 

Ipthentic text: English. 
fiqqistered bv Ireland op j March 1977. 

No. 15505. IRELAND AND ROMANIA: 
Trade Agreement (with schedules)• signed at Dublin on 20 
July 1971 

Texte authentique s anglais. 
Enregistrée par l'Irlande le 3 mars 1977. 

<p 
No 15505. IRLANDE ET ROUMANIE 
Accord commercial (avec annexes). Signé ft Dublin le 20 

juillet 1971 
Came into force on 30 September 1971, the date of the last 

of the notifications by which the Parties informed each other 
i that it had been approved pursuant to their constitutional 
, requirements, in accordance vith article X. 
Authentic texts English. 
Registered bv Ireland on 3 March 1977. 

Entré en vigueur le 30 septembre 1971, date de la dernière 
des notifications par lesguelles les Parties se sont 
informées de son approbation selon leurs procédures 
constitutionnelles, conformément ft l'article X. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Irlande le 3 mars 1977. 

No. 15506. IRELAND AND BULGARIA: 
Protocol concerning trade in 1972 (vith schedules) 

at Dublin on 19 November 1971 
A-' Signed f ''\ 

Came into force on 19 November 1971 by signature, in Q 
accordance with article 4. 

No 15506. IRLANDE ET BULGARIE : 
Protocol concernant les échanges commerciaux en 1972 (avec 

annexes)« Signé ft Dublin le 19 novembre 1971 
Entré en vigueur le 19 novembre 1971 par la signature, 

conformément ft 1'article 4. 
Authentic text: t 
Registered bv Ireland on 3 March 1977. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay l'Iflande le 3 nays 1977. 

Ho. 15507. IRELAND AND BULGARIA: 
Protocol concerning trade in 1973 (vith schedules). 

at Sofia on 14 September 1972 
Signed 

Came into force on 1 January 1973, 
article 4. 
Authentic text: Eflqlj-sfr. 
Registered bv Ireland on 3 March 1977. 

in accordance vith 0 A 

No 15507. IBLANDE ET BOLGABIE : 
Protocole concernant les échanges commerciaux en 1973 (avec 
annexes) . signé â Sofia le 1*4 septembre 1972 
Entré en vigueur le 1er janvier 1973, conformément & 

l'article 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Irlande le 3 jars 1977. 
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Mo. 15508. IBELÂBD AMD CZECHOSLOVAKIA: 
Trade Agreement (with exchange of letters). signed at Dablin 

on 14 December 1972 
n 

A 

Cane into force on 14 December 1972 by signature, in 
accordance with article 6 (1) . 
Authentic tents: English and Czech. 
Beaistered by Ireland on 3 March 1977. 

S :V 

lo 15508. IBLANDE EI TCHBCOSLOVAQOIB : 
Accord coaaercial (aTec échange de lettres) . signé 3 Dublin 

le 14 décembre 1972 
Entré en vigueur le 14 déceabre 1972 par la signature, 

conforaéaent à. laarticle 6, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et tchèque. 
Enregistré par l'Irlande le 3 aars 1977. 

Ho. 15509. IBELAND AND OB ION OF SOVIBT SOCIALIST REPUBLICS: Mo 15509. IKLANDE ET OHIOH DES BEPOBLIQDES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Trade Agreeaent (with schedules), signed at Dublin on 28 Accord coaaercial (avec annexes). Signe t Dublin le 28 
Deceaber 1973 \ déceabre 1973 
Caae into force on 28 Deceaber 1973 by signature, in /y Entré en vigueur le 28 déceabre 1973 par la signature, 

accordance with article H (1). q "> conforaéaent » l'article II, paragraphe 1. 

W h S B U C English an1? RygfiB», Textes authentiques ; anglais et russe. 
gMlfftffî? P7 Irelflff? PP ? ff4fÇ|) W V - Enregistré par l'Irlande le 3 aars 1977. 

Mo. 15510. SPAIN AND ECOADOB: Q No 15510. ESPAGNE ET EQUATEOB : 
Agreeaent suppleaentary to the Basic Agreeaent of 7 July 1971 Accord coapléaentaire â l'Accord de base du 7 juillet 1971 
concerning technical co-operation in the field of ^ relatif î la coopération technique dans le doaaine des 
geological and aineral resources. Signed at Quito on 4 •/ y ressources géologiques et linérales. Signé 2 Quito le 4 
February 1977 q S février 1977 
Caae into force on 4 Pebrnary 1977 by signature, in Entré en vigueur le 4 février 1977 par la signature, 

accordance with article ¥11. conforaéaent â l'article »II. 

mi)9flUC t¥Hti ?P9Htstf Registered b1 Spain on 3 March 1977 Enregistré par l'Espagne le 3 aars 1977. 

164 



Bo. 15511. HOLTILATBBAL: 
Convention for the protection of the world cultural and 

natural heritage. Adopted by the General Conference of the 
United Hâtions Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its seventeenth session, Paris, 16 Boveaber 
1972 
Caae into force on 17 Deceaber 1975 in respect of the 

following States which, as at 17 Septeaber 1975, had 
deposited their respective instruaents of ratification, 
acceptance or accession, i.e., three aonths after the date of 
deposit of the twentieth of the said instruaents with the 
Director-General of the United Rations Bdncational, 
Scientific and Cultural organization, in accordance with 
article 33: 

Bo 15511. HOLTILATBBAL : 
convention pour la protection du patriaoine aondial, culturel 
et naturel. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la 
science et la culture & sa dix-septièae session, Paris, 16 
noveabre 1972 
Entrée en vigueur le 17 déceabre 1975 i l'égard des Btats 

suivants gui, au 17 septeabre 1975, avaient déposé leurs 
instruaents respectifs de ratification, d'acceptation ou 
d'adhésion; soit trois «ois après la date du âépSt du 
vingtiéae de ces instruaents auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Hâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture, conforaéaent a l'article 33 : 

State 

Algeria 
Australia 
Bulgaria 
(Rith a declaration under 
article 16 (2) to the effect 
that Bulgaria shall not be 
bound by the provisions of 
paragraph 1 of this article.) 

Cyprus 
Ecuador 
Egypt 
France 
(With a declaration nnder 
article 16 (2) to the effect 
that France shall not be bound 
by the provisions of paragraph 
1 of this article.) 

Date of deposit of the 
instrnaent of 
ratification, acceptance 
IA) or accession fa) 
24 June 
22 August 
7 March 

10 August 
16 June 
7 February 

27 June 

1974 
1974 
1974 A 

1975 4 
1975 à 
197» 
1975 i 

Ghana y 4 July 1975 
Iran 26 February 1975 & Iraq 5 March 1974 4 (With a declaration.) 
Jordan 5 Hay 1975 
Biger 23 Deceaber 1974 4 Bigeria 23 October 1974 
Sudan 6 June 1974 
Switzerland 17 Septeaber 1975 
Syrian Arab Republic 13 August 1975 4 (Bith interpretative 
declarations.) 
Tunisia 10 H arch 1975 
United states of Aaerica 7 Deceaber 1973 
l (With a declaration under 
article 16 (2) to the effect 
that the United states shall 
not be bound by the provisions 
of paragraph 1 of this 
article.) 
Yugoslavia 
Zaire 

26 Bay 1975 
23 Septeaber 1974 

Authentic texts: English. Spanish. French. Busslan and 
Arabic. 

Beaistered by the United Bationè Bdncational. Scientific and 
Cultural Organization on 9 Barch 1977. Also see 
saae nuaber in annex A.) 

Etat 

Algérie 
Australie 
Bulg arie 
(Avec déclaration en vertu de 
l'article 16, paragraphe 2, 
aux teraes de laquelle la 
Bulgarie ne se considère pas 
liée par les dispositions du 
paragraphe 1 de cet article.) 

Chypre 
Bgypte 
Bguateur 
Etats-Onis d'Aaérique 
(Avec déclaration en vertu 
de l'article 16, paragraphe 
2, aux teraes de laquelle 
les Btats-Unis ne se 
considèrent pas liés par 
les dispositions du 
paragraphe 1 de cet article.) 
France 
(Avec déclaration en vertu 
de l'article 16, paragraphe 2, 
aux teraes de laquelle la 
France ne se considère pas 
liée par les dispositions du 
paragraphe 1 de cet article.) 
Ghana 
Irak 
(Avec déclaration.) 

Iran 
Jordanie 
Biger 
Bigéria 
Bépubligue arabe syrienne 
(Avec déclarations 
interprét atives.) 
Soudan 
Suisse 
Tunisie 
Yougoslavie 
Zaïre 

p m A» aepgt ae l'ias-
traaent de ratifi-
cation. d'acceptation fAI 
ou d'adhésion «a» 
24 juin 
22 aoSt 
7 aars 

14 aotlt 
7 février 
16 Juin 
7 déceabre 

27 Juin 

4 juillet 
5 aars 
26 février 
5 aai 
23 déceabre 
23 octobre 
13 aoftt 

1974 
1974 
1974 4 

1975 4 
1974 
1975 4 
1973 

1975 4 

1975 
1974 4 

1975 4 
1975 
1974 4 
1974 
1975 4 

1974 6 Juin 
17 septeabre 1975 
10 aars 
26 aai 

1975 
1975 

23 septeabre 1974 
Textes authentigues : anglais, espagnol- français, russe et 
arabe. 

Enregistrée par l'Organisation des Bâtions Onies pour 
l'éducation, la science et la culture le 9 aars 1977. 
IBdte : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 
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Ho. 15512. MULTILATERAL: HQ 15512. MULTILATERAL 
Agreement on the unification of requirements with regard to 
the formulation and presentation of patent applications 
(vith instructions concerning the content and form of the 
claims) . Signed at Leipzig on 5 July 1975 
Came into force on 2 October 1975 in respect of the 

following states, i.e., on the ninetieth day from the date of 
signature of the Agreement by three States without 
reservation as to subsequent ratification, approval or 

' acceptance. Definitive signatures, ratifications, approvals 
or acceptances were effected as follows: 

SSâiâ 

Bulqaria 
Cuba 
Czechoslovakia 
German Democratic Republic 
Onion of Soviet Socialist 
Republics 

Date of definitive 
signature (si . or of 
the deposit of the 
ratification, approval 
(») or ^çfeptaacs (t) 6>, 
5 July 
5 July 
5 July 
5 July 

1975 £ 
1975 s 
1975 s 
1975 £ 

ri lûJ 

5 July 1975 s 

Authentic text: Russian. 
Registered bv the Secretariat of the Council for Mutual 

Economic Assistance, acting on behajLf of the Parties, on 9 
March 1977. mote: Also see same number in annex A.) 

Convention relative S l'unification des formalités de 
rédaction et de présentation des demandes de brevet 
d'invention (avec instructions relatives an contenu et 
forme de réclamation). Signée a Leipzig le 5 juillet 1975 
Entrée en vigueur le 2 octobre 1975 A l'égard des Etats 

suivants, soit le quatre-vingt-dixième jour après la date de 
signature de la convention par trois Etats sans réserves 
relatives aux ratifications, approbations ou acceptations 
subséquentes. Les signatures définitives, ratifications, 
approbations ou acceptations ont été effectuées comme suit : 

Etat 

Bulgarie 
Cuba 
République démocratique 
allemande 
Tchécoslovaquie 
Union des Bépubliques 
socialistes soviétiques 

Date de la signature 
définitive la). ou du 
dépfft de l'instrument 
te m i t i m i e n . d'approbation IAA) 
ou d'acceptation m 
5 Juillet 1975 g 
5 juillet 1975 £ 
5 juillet 1975 £ 
5 Juillet 1975 £ 
5 juillet 1975 £ 

Texte authentique : russe. 
Enregistré par le Secrétariat du Conseil d'entraide 
économique, agissant au nom des Parties, le 9 mars 1977. 
IHote : Voir aussi mfime numéro en annexe A.) 

Ho. 15513. DENMARK AND KEHYA: No 15513. DANBMARK ET KBHTA 
Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance to the Department of Urban and 
Begional Planning at the University of Bairobi. Nairobi, 
27 July and 2 August 1976 

0 Case into force on 2 August 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv Denmark on 10 liarch 1977. 

u L 0 
Echange de notes constituant un accord relatif â une 
assistance financière danoise au Département d'aménagement 
urbain et régional de l'Université de Bairobi. Bairobi, 27 
juillet et 2 aofit 1976 
Entré en vigueur le 2 aottt 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Pftneaqtyk Xe 1977. 

So. 15514. DENMARK AHD KENTA: Ho 15514. DANBMARK ET KEHYA : 
Agreement on a Danish Government loan to Kenya (with annexes 
and exchange of letters). Signed at Nairobi on 4 November 
1976 

Accord relatif ft un prêt du Gouvernement danois au Kenya 
(avec annexes et échange de lettres). Signé ft Bairobi le 4 
novembre 1976 -» 

Came into force on 4 November 1976 by signature, in 
accordance with article X, section 1. 
Authentiy text: English. 
Registered bv Denmark on 10 March 1977. 
-» see annex I, article II, for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 4 novembre 1976 par la signature* 
conformément ft l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 10 mars 1977. 
-» Voir annexe I, article II, pour les dispositions relatives 
t la désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 15515. DENMARK AND TURKEY: Ho 15515. DAHEMARK ET TURQUIE : 
Agreement on economic, industrial, scientific and technical 
co-operation. Signed at Ankara on 26 October 1976 

Cane into force on 26 October 1976 by signature, in 
accordance with article 5. 
Authentic text: English. 
ggqisterçd bv penfayk on 10 March 1977. 

lb " 

Accord relatif ft la coopération économigue, industrielle, 
scientifique et technigue. Signé ft Ankara le 26 octobre 
1976 
Entré en vigueur le 26 octobre 1976 par la signature, 

conformément ft l'article 5. 
Texte authentigue : anglais. 
Bnregi^tyé par le Danemark le 10 mars 1977. 

HO. 15516. DBNHABK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
Agreement on a Danish Government loan to the United Republic 
of Tanzania (vith annexes and exchange of letters). Signed 
at Dar es Salaam on 12 Hovember 1976 -» 
Came into force on 12 Hovember 1976 by signature, in 

accordance with article X, section 1. 

0 Authentic text: English. 
Registered bv Denmark on 10 March 1977. 
-» See annex I, article II, for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 15516. DAHBMABK ET REPUBLIQUE-UNIB DE TANZA8IE : 
Accord relatif ft un prêt du Gouvernement danois ft la 
Républigue-Unie de Tanzanie (avec annexes et échange de 
lettres) . Signé ft Dar es-Salam le 12 novembre 1976 -» 
Entré en vigueur le 12 novembre 1976 par la signature, 

conformément ft l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 10 mars 1977. 
-» Voir annexe I, article II, pour les dispositions relatives 
ft la désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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Bo. 15517. DHITED BATIONS (ONITED NATIOHS DEVELOPHEBT 
PHOGBAMHB) AID BRAZIL : 

So 15517. OBGABISATIOH DES BATIONS ONIES (PROGRAMME 
BATIONS OBIBS POOR LE DEVELOPPEMENT) ET BRESIL : 

DES 

Agreeaent on financial assistance to technical co-operation 
projects • Signed at Brasilia on 14 Harch 1977 
Case into force on 14 Harch 1977 by signature, in 

accordance vith article XI. 

Authen^j-c texts; Portuguese and English. 
Registered ex officio on 14 March 1977. 

01 

Accord d'aide financière destinée â des projets de 
coopération technique. Signé â Brasilia le 14 aars 1977 
Entré en vigueur le 14 aars 1977 par la signature, 

conforaéaent â 1*article XI. 
Textes autfeept : portugais .Çt^flfllajs» 
Enregistré d'office le 14 aars 1977. 

Ho. 15516. DNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND BARBADOS: 

: Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated by the Governaent of the United Kingdom 
in the service of the Governaent of Barbados. Bridgetown» 
26 and 30 Harch 1971 

Caae into force on 1 April 1971, in accordance vith the 
provisions of the said notes. _ __ , / 

0 In /Aj> 
Authentic texts English. ^ 
Begistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Northerp, Krejftflfl pfl 16 flapcft 1?77. fpotç s Also see saae 
nuaber in annex A.) 

No 15518. ROÏADHE-ONI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET BARBADE : 

Echange de notes constituant un accord concernant les 
fonctionnaires désignés par le Gouvernement du fioyauae-Oni 
au service du Gouvernement barbadien. Bridgetown, 26 et 30 
mars 1971 
Entré en vigueur le 1er avril 1971, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Grande-Byetaqne et d'Irlande 

du .Jjçyd le 16 aars 1977. (£Lâ££ : Voir aussi aSae nuaéro en 
annexe A.) 

, No. 15519. ONITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND GREECE: 

Agreeaent on the international carriage of goods by road. 
Signed at London on 26 February 1974 ' 0 1 5 T > 

Caae into force on 1 October 1976, i.e., 30 days after the 
Parties had inforaed each other in writing that the aeasures 
to give effect to the Agreeaent in their respective 
territories had been taken, in accordance with article 7 (1) . 

4a£hentic text; gpqjftsh. 
Bgfljptçred bv the Onited Kinqdpy Qf Gçe^t ftp ft 

Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

No 15519. BOÏAOFIE-ONI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET GRECE : 

^^pAccord relatif au transport international des marchandises 
<̂ L-—par route. Signé à Londres le 26 février 1974 

Entré en vigueur le 1er octobre 1976, soit 30 jours après 
gue les Parties se furent informées par écrit que les mesures 
pour donner effet â l'Accord dans leurs territoires 
respectifs ont été prises, conforaéaent â l'article 7, 
paragraphe 1. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Rovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'irlanae 

du Nord le 16 aars 1977. 

NO. 15520. ONITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND CZECHOSLOVAKIA: 

Consular Convention. Signed at Prague on 3 April 1975 
Caae into force on 14 October 1976, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruaents of ratification, 
which took place at London on 14 Septeaber 1976, in ___ / c 
accordance with article 49 <1) . Q 7 1 ) ^ 
Authentic texts: English and Czech. 
Registered bv the Dnited Kinodoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 Harch 1977a 

No 15520. ROÏAUBE-ONI DE GRANDB-BRETAGNB ET D'IRLANDE DO 
NORD ET TCHECOSLOVAQ0IE : 

Convention consulaire. Signée â Prague le 3 avril 1975 
Bntrée en vigueur le 14 octobre 1976, soit 30 jours après 

la date de l'échange des instruaents de ratification, gui a 
eu lieu â Londres le 14 septeabre 1976, conforaéaent â 
l'article 49, paragraphe 1. 
Textes authçftt^qpe^ ; anglais et tchègue. 
Enregistrée par le Rovauae-Pni d$ Gràqdç-Brqtaqp^ et 

d'Irlande du Nord le 16 aars 1977. 

No. 15521. ONITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AID ECOADOR : 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a 
development loan by the Governaent of the Onited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland to the Governaent of the 
Republic of Ecuador (with annexes). Quito, 7 August 1975 

015 
Caae into force on 7 August 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic teyts: English and Spanish. 

; Registered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Ireland op 16 ftayçft "I977. 

NO 15521. ROÏAUME-ONI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET EQOATEOR : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi par 
le Gouverneaent du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la République de 
l'Equateur d'un prêt de développement (avec annexes). 
Quito, 7 aottt 1975 

Entré en vigueur le 7 aoOt 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desàites notes. 

Tçjctes authçp^jques ; anglais et espagnol. 
Enregistré pay le Rovaume-On^ de Gyapde-Byetagne et d'Irla^fle 

du Nord le 16 mars 1977. 
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No. 15522. UNITED KINGDOM OF GREAT BBITAIN ADD NORTHEBN 
IRELAND AND POLAND: 

Agreement on international road transport. Signed at London 
on 26 September 1975 
Came into force on 6 Hay 1976, i.e., 30 days after the date 

on which the Parties informed each other (on 6 January and 30 
March 1976) of the completion of the necessary procedures, in 
accordance with article 12 (1). / 

ft"!") J > / 
Authentic texts: English and Polish. i» / / 
Beaistered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 March 1977. 

No 15522. BOTAUHE-UNI DE GBANDE-BBETAGHE ET D'IBLANDB DU 
NOBD ET POLOGNE : 

Accord relatif aux transports routiers internationaux, 
â Londres le 26 septembre 1975 

Signé 

Entré en vigueur le 6 mai 1976, soit 30 jours après la date 
& laquelle les Parties s "étaient informées (les 6 janvier et 
30 mars 1976) de l'accomplissement des procédures 
nécessaires, conformément S. l'article 12, paragraphe 1. 

Textes authentiques : anglais et polonais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 16 mars 1977. 

No• 15523. UNITED KINGDOM OF GBEAT BRITAIN AND NOBTHEBN 
IRELAND AND BOTSNANA: 

Agreement concerning Public Officers' Pensions. Signed at 
Gaborone on 24 February 1976 ^ -C 
Came into force on 25 June 1976, the date of the last of 

the notifications by which the Parties had informed each 
other in writing of the completion of the necessary domestic 
legislation and other arrangements, in accordance with 
article 8 . 

Authentic text: Epq].is|t. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Horthern Ireland on 16 March 1977. 

NO 15523. ROTAUBE-UNI DE GRANDE-BBETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NOBD ET BOTSNANA : 

• Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé 3 
} J Gaborone le 24 février 1976 

Entré en vigueur le 25 juin 1976, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties s'étaient informées 
par écrit de l'accomplissement des mesures législatives et 
autres mesures requises, conformément â l'article 8. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Mord le 16 mars 1977. 

No. 15524. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOBTHEBN 
IRELAND AHD GERMAN DEMOCRATIC BEPUBLIC: _ „ ûlS Consular Convention. Signed at Berlin on 4 nay 1976 
Cane into force on 6 October 1976v i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at London on 6 September 1976, in accordance 
with article 58 (1) . 

authentic texts: English and German. 
Registered by thç United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

No 15524. BOTAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE EI D'IRLANDE DU 
NOBD ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

Convention consulaire. Signée â Berlin le 4 mai 1976 
Entrée en vigueur le 6 octobre 1976, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu à Londres le 6 septembre 1976, conformément k l'article 
58, paragraphe 1• 

Textes authentiques s anglais et allemand. 
Enregistrée par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 16 mars 1977. 

NO. 15525. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAHD AHD PERU: --7 — * 

0 ) 5 /' /-J 
Exchange of notes constituting an agreement concerning a 

development loan by the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Horthern Ireland to the Government of the 
Republic of Peru for the purchase of ambulances and 
ancillary health service vehicles (with annexes) . Lima, 3 
June 1976 
Came into force on 3 June 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain apd 

Northern Ireland on 16 March 1977. 

NO 15525. BOYAUNE-ONI DE GBABDE-BBETAGNE ET D'IRLAHDB DU 
NOBD ET PEROU : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi 
d'un prêt de développement par le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au 
Gouvernement de la Républigue du Pérou pour l'achat 
d'ambulances et de véhicules utilitaires destinés aux 
services de santé (avec annexes). Lima, 3 juin 1976 

Entré en vigueur le 3 juin 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par le RovaumeMlni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 16 mars 1977. 

No. 15526. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAHD AND SETCHELLES: f\ —i < 

O n 5 fit? 
Exchange of notes constituting an agreement concerning the 

return to Seychelles of the islands of Aldabra, Desroches 
and Fargubar. Victoria, 29 June 1976 

Came into force on 29 June 1976 by the exchange of the said 
notes. 
Authentic text; English. 
Registered by thç United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 March 1977. 

No 15526. ROTAUME-UHI DE GR&HDE-BRETAGHE ET D'IRLANDE DU 
NOBD ET SEYCHELLES : 

Echange de notes constituant un accord relatif au retour aux 
Seychelles des îles Aldabra, Desroches et Farguhar. 
Victoria, 29 juin 1976 

Entré en vigueur le 29 juin 1976 par l'échange desdites 
note s. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 16 mars 1977. 
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Ho., 15527. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AID NORTHEBN 
IRELAND AND SEYCHELLES: ,'j €> 7d 

Exchange of notes constituting an agreement concerning treaty 
saccession. Victoria, 29 Jane 1976 
Case into form on 29 June 1976 by the exchange of the said 

notesj 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 March 1977. 

No 15527. BOTAUME-UNI DE GRAHDE-BHETAGNB ET D'IRLANDE DU 
7"?£> >0SI> B T SEYCHELLES : 

Echange de notes constituant an accord relatif A la 
succession en matière de traités. Victoria, 29 juin 1976 
Entré en vigueur le 29 juin 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretaoné et d'Irlande 

du Nord le 16 mars 1977. 

NO. 15528. UNITED KINGDOM 0? GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SIERRA LEONE: U ~ I S 7 / ~ 7 

Agreement concerning Public Officers ' Pensions. Signed at 
Freetown on 1 July 1976 

Cane into force on 26 August 1976, the date of the last of 
the notifications by which the Parties inforaed each other in 
writing (on 25 and 26 August 1976) of the completion of the 
necessary domestic legislation and other arrangements, in 
accordance with, article 8. 

BO 15528. ROYADME-UNI DE GBiNDE-BRETAGHB ET D'IBLANDE DU 
NOBD ET SIEBBA LEONB : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé S 
Freetown le 1er juillet 1976 

Entré en vigneur le 26 aofft 1976, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties s'étaient informées 
par écrit (les 25 et 26 aofft 1976) de l'accomplissement des 
mesures legislatives et autres mesures regaises, conformément 
4 l'article 8i 

Authentic text :' English . 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 March 1977. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

le M 1?77, 

No. 15529. UNITED KINGDOM OF GREAT BBITAIN AND NORTHERN 
IRELAHD AND ZAIRE: 0*7.5 

General Agreement on co-operation In development matters. 
Signed at London on 11 October 1976 

Came into force on 11 October 1976 by signature, in 
accordance with article 7 (1). 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

northern Ireland on 16 March 1977. 

No 15529. BOYAUBE-UNI DE GRANDB-BBBTAGNS ET D'IBLANDE DU 
NORD ET ZAIRE : 

Accord général sor la coopération en matière de 
développement. Signé A Londres le 11 octobre 1976 
Entré en vigueur le 11 octobre 1976 par la signature, 

conformément A l'article 7, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

dn Nord le 16 mars 1977. 

No. 15530. UNITED HATIOHS (UNITED HATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AHD TOGO: 

Agreement concerning assistance by the United Hâtions 
Development Programme to the Government of Togo. Signed at 
Lomé on 21 March 1977 
Came into force on 21 March 1977 by signature, in 

accordance with article XIII (1) . 
Anthentic texts: French and English. 
Begistered ex officio on 21 March 1977. 
-i See article XII (1) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 15530. OBGAHISATION DES HATIONS UNIES (PBOGBAHME DBS 
HATIOHS UHIES POOR LE DEVBLOPPBNBHT) ET TOGO : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement du Togo. Signé 
â Lomé le 21 mars 1977 -. 
Entré en vigueur le 21 mars 1977 par la signature, 

conformément ft l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré d'office le 21 mars 1977. 
-• Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 

relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15531. IHTEBHATIOHAL BANK FOB BEC0NSTBUCTI0H AHD _ 
DEVELOPMENT AHD TURKEY: / ">" 7 * 2 - 3 

Loan Agreement—Antalva Forest Utilization Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974)• Signed at 
•ashington on 28 January 1974 -. 

Came into force on 26 Bay 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Turkey. 
Authentic text: Englishr 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. (Hote: Also see same number 
in annex A.) 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• HO 15531. BAHQUE INTERNATIONALE POOR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT TURQUIE : 

Contrat d'emprunt — Projet d'exploitation de la forêt 
d'Antalva (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . signé â «ashington le 28 janvier 1974 -. 
Entré en vigueur le 26 mai 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement turc. 

Inswtetst la P^pqpe merpatlonal? p<?yr la 
IHote : Voir aussi mëmë numéro en annexe A.) 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* lo. 15532. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTBOCTION AHD 
DEVELOPHEBT AMD TOBKET: 07'~2 

Loan Agreeaent Third Livestock Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Hashington on 26 Bay 1976 

Caae into force on 25 February 1977, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic text; Snulish. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 Harch 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

7 2 4 
Ho 15532. BARQUE IHTERHATIOBALB POOH LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LE DBVELOPPEBBBT ET TUBQUIE : 

Contrat d'eaprunt — Troisième pro-let relatif an 
développement de l'élevage (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé a Hashington le 26 aai 
1976 

Entré en vigueur le 25 février 1977, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent turc. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 22 aars X2XU 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15533. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPHEBT ASSOCIATIOB ABD 

Development Credit Agreeaent—Deùi-Lampsar Engineering 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Hashington on 22 Hay 1975 

Cane into force on 13 February 1976, upon notification by 
the Association to the Governaent of Senegal. 
Authentic text: 
Begistered bv thy International Developaent ftg^oclation on 22 

Barçh 1?77. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15533. ASSOCIATIOB INTEBBATIOBALB DE DEVELOPPEHBBT ET 
(y SEBEGAL : 

Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif J des 
travaux de génie civil à Debl-Laapsar (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). signé a Hashington 
le 22 aai 1975 

Entré en vigueur le 13 février 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent sénégalais 

ïente m b e n U q u e ; angles > 
Enregistré par l'Association internationale ôe développement 

le 22 aars 1977. 
-> voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Bo. 15534. IHTEBHATIOHAL BARK FOB BECOBSTKOCTIOH AHD 
DEVELOPMENT AMD SENEGAL: 7 / i » 

Loan Agreement—Feeder Fpafls Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Hashington on 
31 Harch 1976 
Cane into force on 15 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Senegal. 
Authentic text: English, 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-i see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15534. BANQUE INTEBBATIOBALB POUB LA BSCONSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET SEBEGAL : 

Contrat d'eaprunt — Projet relatif a la construction de 
rontes de desserte (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé a Hashington le 31 aars 1976 -

Entré en vigueur le 15 Juin 1976, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement sénégalais. 

Enregistré par la Bangue Internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15535. INTBRBATIOHAL BABK FOB BBCONSTBUCTIOH ABD 
DEVELOPHEBT AHD SEHEGAL: on/i/^ HO 15535. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 

LE DEVELOPPEMENT ET SENEGAL : 
Loan Agreeaent—yftird ffiahwav Prolecfr (with schedules and 

General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Sashington on 
31 Harch 1976 
Caae into force on 15 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Senegal. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 Harch 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d"eaprunt — Troisiêae protêt relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats dBeaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé â lashington le 31 aars 1976 
Bntré en vigueur le 15 juin 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent sénégalais. 
Texte authentique : anglais * 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

recoqstructipft et le développeaent 2 2 tffg 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d•un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• lo. 15536. INTBBNATION AL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
ETHIOPIA: &'~7 * 

, Development Credit Agreement—Sirth Highway Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed at 
Washington'on 4 June 1975 -» 
Cane into force on 15 August 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Ethiopia. 
Authentic text; English. 
Bmglstered bv the International Development Association on 22 

Bflrsh 1977. 
-i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15536. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT BT 
'7'.i ETHIOPIE : 

contract de crédit de développement — Sixième projet relatif 
au réseau routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé à Mashington le 4 juin 1975 
Entré en vigueur le 15 aoQt 1975, dès notification par 

1 Association au Gouvernement éthiopien. 
Texte authentique: anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 
le ïi M » 1i>7?, 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• »o. 15537. 
ETHIOPIA : 

INTERNATIONAL DBVELOPMBNT ASSOCIATION AMD 

Development Credit Agreement—Fifth Telecommunications 
Project-Second Tranche (with schedules and General 
. Conditions Applicable to Development. Credit Agreements 
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 June 
1975 
Came into force on 25 August 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Ethiopia. 
Authentic text: English -
leqlstered bv the International Development Association on 22 
Batch 1?77. 

» No 15537. 
ETHIOPIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT BT 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement -- Cinquième projet 
relatif aux télécommunications - Deuxième tranche (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974) . Signé 2 
Washington le 4 juin 1975 -» 

Entré en vigueur le 25 août 1975, dès notification par 
l'Association au Gouvernement éthiopien. 
Texte authentique : anglais* 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
lo 22 M r s 1977, 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Vo. 15538. INTERNATIONAL DEVELOPSENT ASSOCIATION AND 
SIERRA LEONE: ^ y -

Development Credit Agreement—Integrated Agricultural 
Development fpoiect II (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Barch 1974). Signed at Bashington on 2 July 
1975 

Came into force on 29 January 1976, upon notification by 
the Association to the Government of Sierra Leone. 
Authentic text y English. 
Begistered bv the Int^na^gj^ Development Association on 2% 

March 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15538. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT BT 
SIERRA LEONE : 

Contrat de crédit de développement -- Projet il de 
flfllfllfrppenent agricole intégré (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 2 juillet 1975 
Entré en vigueur le 29 janvier 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sierra-léonien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

1 9 22 MEf f 1fr77t 
-* Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15539. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AID _ 
DEVELOPMENT AND SIBRRA LEONE: CÏÏ / / / 

Loan Agreement—Integrated Agricultural Development Project 
XX (with schedule and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). signed at 
Vashington on 2 July 1975 
Came into force on 29 January 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of sierra Leone. 
Authentic text : English. 
Begistered bv the In^gynation^l Ban Je for Beconstrnctlon and 
Pyy^^ppment on 22 Barch 1977. 

t See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* BO 15539. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT ET SIERRA LBOSE : 

Contrat d'emprunt -- Projet II de développement agricole 
Ifltftflrtf (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé t Washington le 2 juillet 1975 
Entré en vigueur le 29 janvier 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement sierra-léonien? 
Texte authentigue ; anglais. 
Baregisug par la Panque iampaUgaal? P9ir la 
yqygnstrqçtion et je développement; le gg Iftr? 1977* 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

171 



• No. 15540_ INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPHEHT AND LIBERIA: 

Loan Agreeaent—Third Highway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Hashington on 
26 August 1975 -. 
Caae into force on 14 October 1975, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Liberia. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 Harch 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15540. BANQOE IHTEBHATIOBALE POOB LA BECOHSTBOCTIOH BT 
LE DBVELOPPEBBHT ET LIBERIA : 

Contrat d'eaprunt — Troisième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé â Hashington le 28 aottt 1975 -. 
Entré en vigueur le 14 octobre 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement libérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 22 mars 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice* 

• Ho. 15541. IHTERHATIOHAL BAHK FOR RBCOHSTROCTIOH ABD 
DEVELOPHEBT ABD LIBEBIA: —fÔ^-j 

Loan Agreement—Second Education Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Hashington on 7 
June 1976 
Caae into force on 8 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Liberia. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 Barch 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15541. BAHQ0E IHIERHATIONALE P00B LA RECONSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHBHT ET LIBERIA : 

Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif a 1'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé i Hashington le 7 juin 1976 
Entré en vigueur le 8 juillet 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement libérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 22 mars 1977. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15542. IHTBRBATIOHAL BAHK FOB BBCOHSTSOCTIOH AHD 
DEVELOPHEBT AHD LIBEBIA: £ . 7 5 - 7 ^ 2 - -

Guarantee Agreement—Third LBDI Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974) . signed at Hashington on 7 October 
1976 

Caae into force on 17 Deceaber 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Liberia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 Harch 1977. 

-. See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15542. BANQOE INTEBNATIOHALE POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPERENT'ET LIBERIA : 

Contrat de garantie — Troisième projet relatif a la Bangue 
libérienne de développement et d'investissement (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974). Signé a Hashington 
le 7 octobre 1976 -• 
Entré en vigueur le 17 décembre 1976, dès notification par 

la Bangue an Gouvernement libérien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15543. IBTERBATIOBAL DEVBLOPBBHT ASSOCIATIOB AND 
û75~7Zt 

Development Credit Agreement—Bural Education and Training 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Hashington on 3 September 1975 -» 
Came into force on 21 October 1976, upon notification by 

the Association to the Government of Benin. 
m D s n U g m t ; English. Beaistered bv the International Development Association on 22 
B«9b 1i>77-

-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15543. 
BENIN : 

ASSOCIATION IHTEBHATIOBALE DE DEVELOPPEHBHT ET 

Contrat de crédit de développement — Projet de formation et 
d'éducation rurale (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 mars 1974). signé a Hashington le 3 septembre 1975 1 
Entré en vigueur le 21 octobre 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement béninoise 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 22 aars 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



* lo. 15544. INTERNATIONAL BAHK POR BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPMENT ABD BOTSRABA: £ / ^ f T é 2 

Loan Agreeaent—Third Road Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
21 November 1975 -. 
Case into force on 12 January 1976, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Botswana. 

• Bo 15544. BAHQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BOTSWANA : 

Contrat d'eaprunt — Troisième projet routier (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt 
et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé d 
Hashington le 21 novembre 1975 -» 
Entré en vigueur le 12 janvier 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent du Botswana. 
Authentic text; English. Texte authentigue : anglais. 
Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and Enregistré par la Bangue internationale pour la 
Development on 22 Harch 1977. Mffmr"Ç*i9B 9Ç 19 â$Y?t9PP9i9fl* 11» V- IWf 1977-

See section 10.04 (c) of the General Conditions for -• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
the President of the International Court of Justice. Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15545. 
BURUNDI: 

INTERNATIONAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION AND 
o vô y s y 

Development Credit Agreement—Second coffee Improvement 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Hashington on 5 Deceaber 1975 

Caae into force on 7 October 1976, upon notification by the 
Association to the Governaent of Burundi. 
Authentic text: mUgfct 
Beaistered bv the International Development Association on 22 
litrt 1977. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15545. 
B0B0HDI : 

ASSOCIATIOB IBTEBHATIOBALE DE DEVELOPPEMENT ET 

contrat de crédit de développeaent — Deuxième projet relatif 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mar3 1974). Signé â Washington 
le 5 décembre 1975 n 
Entré en vigueur le 7 octobre 1976, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent burundais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 22 mars 1977. 

-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives J la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15546. IHTEBNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
Burundi: oys'ysë 

Development Credit Agreeaent—Fisheries Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Hashington on 11 June 1976 -» 

Came into force on 22 February 1977, upon notification by 
the Association to the Government of Burundi. 
Authentic text: jnqUSt-
Beaistered bv the International Development Association on 22 
March 1977. 

-. see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 1554b. ASSOCIATION INTERNATlOHALfc DJ5 DEVELOPPEMENT ET 
BURUNDI : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatit au 
développement de la pèche (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). signé â Washington 
le 11 juin 1976 
Entré en vigueur le 22 février 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement burundais. 
Texte authentique : anglais-
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 22 mars 1977. 
-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15547. IHTEBNATIONAL BAHK FOR RECOHSTROCTION AHD 
DEVBLOPHEHT AHD IHDONESIA : 'O'Y 

Loan Agreement—Agricultural Research and Extension Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 narch 1974). signed at 
Washington on 19 Deceaber 1975 -> 

Caae into force on 23 February 1976, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Indonesia. 
Authentic text: FRqUsh. 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 22 March 1977. 
See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15547. BANQUE INTERNATIONALE POOH LA RECOHSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEHBHT ET INDONESIE : 

vulgarisation agricoles (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . Signé i Hashington le 19 
décembre 1975 
Entré en vigueur le 23 février 1976, dès notification par 

la Banque au Gouverneaent indonésien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré car la Bangue internationale pour la 
reçonstruction et le développeaent le 22 aars 1977. 

- Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* BO* 15548. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: Q ^ ^ T i 

Loan Agreement—National Resçupcç Survey and Mapping Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Bashington on 5 February 1976 

Came into force on 2 April 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English• 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development.on.22 March 1977. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15548. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECOBSIROCTIOB BT 
LB DBVBLOPPBMBNT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt — Projet visant â effectuer une engnfite 
sur les ressources nationales et â en dresser la carte 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé i Washington le 5 février 1976 -» 

Entré en vigueur le 2 avril 1976, dés notification par la 
Banque au Gouvernement indonésien. 
flqyte aqfrftentjgue : frngj.aj.s. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15549. INTERNATIONAL BANK FOB BBCONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

Loan Agreement—National Food Crops Bxtqn^jpn Prp^ec^ (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Vashington on 4 June 1976 -» 
Came into force on 21 September 1976, upon notification py 

the Bank to the Government of Indonesia. 
text; Bnqjish. 

Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 March 1977. 

-, see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15549. BANQUE INTERNATIONALE POOH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt -- Projet national de vulgarisation des 
cultures ylyri^ges (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et-de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 4 juin 1976 
Entré en vigueur le 21 septembre 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15550. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPMBNT AND INDONESIA: 

O 7i> 
Loan Agreement—Seventh Irrigation Ppçjgçt (with schedules 

and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 
June 1976 

Came into force on 21 September 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International BanX for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator ny 
the President of the International Court of Justice. 

• NO 15550. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
Q? LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 
Contrat d'emprunt — Septième projet relatif â l'irrigation 

(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 4 juin 1976 -» 
Entré en vigueur le 21 septembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15551. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: Q VV 

Loan Agreement—Tanluno Priok Port Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 
November 1976 
Came into force on 3 March 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: Bnqlish. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15551. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt — Projet portuaire tie Tanjung Priok (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 4 novembre 1976 -» 
Entré en vigueur le 3 mars 1977, dés notification par la 

banque au Gouvernement indonésien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Ko. 15552. IHTERHATIOHAL DEVBLOPHEHT ASSOCIATIOB AHD 
goihba: ûysvsq 

Development Credit Agreement—Pirst Highway Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 narcb 1974). Signed at 
Rashington on 24 December 1975 
Came into force on 19 Harch 1976, upon notification by the 

Association to the Government of Guinea. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 22 

Harch 1977. 
-. see section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Mo 15552. 
GUINEE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVriLOPPlHlEMT ET 

Contrat de crédit de développement — Premier projet relatif 
au réseau youtier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en gate 
du 15 mars 1974) . Signé â Hashington le 2« décemore 1975 -• 

Entré en vigueur le 19 mars 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement guinéen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

J,ft_22 mars 1977. 
'-»' Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15553. 
BANGLADESH: 

INTERNATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AND * No 15553. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
O ^ f fp^f^i/^ BANGLADESH : 

Development Credit Agreement— 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 26 January 1976 

Cane into force on 24 February 1976, upon notification by 
the Association to the Government of Bangladesh. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 22 

March 1977. 

-R See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — frpo^et d'irrigation de 
Eflypafuli (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développemuet en date au 15 mars 
197U) . Signé â Washington le 28 janvier 1976 -* 

Entré en vigueur le 24 février 1976, dès notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 

TEKtE authentique : anclais. 
Enregistré pay 4'ftssociatjoft.jptefnationale de développemept 

le 22 mars 1977. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 15554. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AN] 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: t'ïô^SS 

Loan Agreement — Rio Grande do Morte Bnral Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Hashington on 1 March 1976 
Caae into force on 30 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Brazil. 
Authentic tent: English, 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 Harch 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

_» HO 15554. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION hî 
LE DEVELOPPEMENT El BRESIL : 

Grande do Horte (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 1er aars 1976 -. 

Entré en vigueur le 30 juillet 1976, dés notification par 
la Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 22 mars 1977. 
1 Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15555. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AHD BRAZIL: S 

Agreeaent—Second Minas Gérais water Supply and Sewerage 
1 Project (with General Conditions Applicable to Loan and 

Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at y 
Hashington on 27 August 1976 -. t siO/iAftAW* 

Came into force on 18 January 1977, 
the Bank to the Government of Brazil. 

upon notification byn ^ 

rh in Authentic text: Epq)4?|>. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15555. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT.^]^—BRESIL : 

ffU f&UlwUt-
Contrat il 'lipmnT — Deuxième projet relatif & l'adduction 

d'eau et i la construction d'éqouts dans le Minai, Gérais 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé A 
Hashington le 27 aoUt 1976 -. 

Entré en vigueur le 18 janvier 1977, dès notification par 
la Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le il aars 1977. 

-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arDitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 15556. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

Guarantee Agreement—Northeast Power Distribution Pçç-fect 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
27 August 1976 -» 

ùys^f 
* No 15556. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

Contrat dâ garantie — projet relatif 3 la djstrifrution de 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . Signé â Washington le z7 aofft 
1976 

Came into force on 31 January 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: Bngjlisfr. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
See section 10.04 <c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bntré en vigueur le 31 janvier 1977, 
la Bangue au Gouvernement brésilien. 

dès notification par 

reconstruction dévelçpipfimenl: le 22 mars 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15557. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BOLIVIA: O ^ f f 

Loan Agreement—jEng^v j. pu raj Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 8 March 1976 

Came into force on 7 October 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Bolivia. 

* NO 15557. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BOLIVIB : 

Contrat d'emprunt — Pf9let de développement rural de Inqavi 
(avec annexes et Conditions générales applicaoles aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 8 mars 1976 

Entré en vigueur le 7 octobre 1976, dés notification par la 
Banque au Gouvernement bolivien. 

See section 10.04 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Enregistré par la Bangue internationale P6ur la 

1 Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15558. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: Cf^i ^ ^ t fJ 

Loan Agreement—Third Education Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 8 
April 1976 -» 
Came into force on 29 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of the Philippines. 

frgqjstered by the International Bank for ftçcpnstpuction and 
Development on 22 March 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15558. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'emprunt — Trofrsiême ppo^et felatit â 
l'eflsçfrqnement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé à Washington le 8 avril 1976 -

Entré en vigueur le 29 juillet 1976, dés notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977_. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15559. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: OV&VtZ-

Loan Agreement—Secoqd Livestock Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 8 
April 1976 

Came into force on 13 September 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 
^thentic text; English. 
Registered bv the International Bank fpy Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 15559. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'eaprunt — Deuxième pro-iet relatif â l'élevage 
(avec annexes et Conditions générales applicaoles aux 
contrats d'emprunt et ge garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 6 avril 1976 -» 

Entré en vigueur le 13 septembre 1976, dès notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 
Texte frqtheftUqw s anglais» 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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So. 15560. INTERNATIONAL BANK FOB RBCONSTSDCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: /")> 0V3-7/4 

Loan Agreement—Second Fisheries Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 2 
July 1976 

Came into force on 12 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International 

Development on 22 March 1977. 

y 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15560. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif aux pScherj.es 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 2 juillet 1976 
Entré en vigueur le 12 novembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour 

le 22 mars 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15561. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: w w . ^ 

O To Y/3 
Loan Agreement—Seçopd Gyaip Processing Project (with 

schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 2 July 1976 -» 
Came into force on 12 November 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of the Philippines. 

Registered bv the Ipteynational Bank foy Recçqstruction and 
Development on 22 March 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator bv 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15561. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'emprunt — Deuxième, projet Relatif ,311. traitement 
des céréales (avec annexes et Conditions générales 
applicaoles aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé i Washington le 2 juillet 1976 -» 

Entré en vigueur le 12 novembre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte aothefi^que j gftqlg^s. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15562. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND CONGO: ov^sy 

Guarantee Agreement—Second Railway Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974) . signed at Washington on 12 April 
1976 
Came into force on 22 November 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of tne Congo. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15562. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION iT 
LE DEVELOPPEMENT ET CONGO : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif aux chemins de 
^ey (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 12 avril 1976 -» 
Entré en vigueur le 22 novembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement congolais. 

Texte, authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour Xa 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15563. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ECUADOR: 

Loan Agreement—Fourth Highvay.Projgçt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
24 May 197b 

Came into force on 13 October 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Ecuador. 

apd 
Authentic text: English. 
^qistered by the International Bank tor Reconstruction 

Development on 22 March 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15563. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EQUATEUR : 

Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974). Signé à Washington le 24 mai 1976 

Entré en vigueur le 13 octobre 1976, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement éguatorien. 
Teytç authentique ; anglais. 
Enregistré uar la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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So. 15564. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ECUADOR: 

Loan Agreeaent—Seeds Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 1b March 1974). Signed at Hashington on 24 May 
1976 

Caae into force on 20 October 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Ecuador. 
Authentic text: English. 
Beaistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. ~ 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

CYS6? 2-
NO 15564. BANQOE INTERNATIONALE P003 LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EQUATEUH : 

Contrat d'eaprunt — Projet relatif aux céréales (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). signé â 
Hashington le 24 mai 1976 
Entré en vigueur le 20 octobre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement éguatorien. 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 aars 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15565. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ECUADOR: 

Loan Agreement—Technical Assistance Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Hashington on 
24 May 1976 

Came into force on 20 October 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Ecuador. 

Aothentic text: English. 
Baaistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the International Court of Justice. 

cystâ ! 
Ho 15565. BANQUE INTERNATIONALE PODS LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EQUATEUR : 

Contrat d'emprunt — Projet d'assistance technique (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du IS mars 1974). Signé a 
Washington le 24 aai 197b 

Entré en vigueur le 20 octoûre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement équatonen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 22 mars 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générale*» pour les 

dispositions relatives a la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15566. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PERU: V7S7/Ô 

Loan Agreeaent—Lima-Amazon Transport Corridor Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974) . signed at 
Hashington on 27 May 1976 -. 

Came into force on 18 August 1976, upon notification by the 
nment of Peru. 

••aae i.utu iullu uxj io BUijUiii. I 
Bank to the Government of Peru. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 1bi>66. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PEROU : 

Contrat d'emprunt — Projet d'aménagement d'un couloir ge 
transport reliant Lima A l'Amazone (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date eu 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 27 mai 1976 -. 
Entré en vigueur le IB ao8t 197b, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement péruvien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque interna t. j onaj e pour la 

reconstruction et le développement le 22~âars 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arDitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15567. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AHD PERU: ^ v? -o 

Loan Agreement—Fifth Power Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Hashington on 
20 September 1976 

Came into force on 18 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Peru. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* HO 15567. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PEROU : 

Contrat d'emprunt — Cinqaiéae projet relatif i l'énergie 
électrique (avec annexes et Conditions générales 
applicaDles aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Hashington le 20 septembre 
1976 

Entré en vigueur le 18 novembre 1976, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement péruvien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 15568. INTERNATIONAL BANK FOB BBCONSTBOCTION AND 
DEVELOPMENT AND CÏPBOS: 

Guarantee Agreement—second Cyprus Development Bank Project 
(with schedule and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 3 June 1976 -» 

HO 15568. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET CHYPRE : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif â la Banque de 
développement de Çhypre (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé â Washington le 3 juin 
1976 

Came into force on 1 October 1976, upon notification by the 
Bank to the Governsent of Cyprus. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Bank, ̂ or Recçnstruction and 

Deyelopment on 22 M^rch 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 1er octobre 1976, dès notification par 
la Banque au Gouvernement chypriote. 
Texte authentigue p anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15569. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: Q 

Loan Agreement—Second Damascus Water Supply Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 9 June 1976 -» 

Came into force on 31 January 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of the Syrian Arab Republic. 
Authentic text: English. 
Registered bv tfre International Bank fpr Reconstruction and 

Development op 22 March 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator i>y 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15569. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE : 

Contrat d'emprunt — Deuxième, prpjet relatif â 
l'appyçvisionnement en eau de la ville de Damas (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 9 juin 1976 
Entré en vigueur le 31 janvier 1977, aês notification par 

la Banque au Gouvernement syrien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15570. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NICARAGUA: 0751*0 7 

NO 15570. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NICARAGUA : 

Loan Agreement—Second Education Projet (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
15 June 1976 

Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif â l'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé à Washington le 15 juin 1976 -» 

Came into force on 17 August 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Nicaragua. 
Authentic text: English. 
Registered by *.fre Internatipnal Bank for Reconstruction and 
Development on 22 March 1977. 

1 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 17 aotît 197b, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement nicaraguayen. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives î la désignation d'un arDitre par la 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15571. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND JAMAICA: oy.^oj 

Loan Agreement—Second Population Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . signed at Washington on 
17 June 1976 
Came into force on 30 August 1976, 

Bank to the Government of Jamaica. 
upon notification by the 

Registered by,tfre.International Bank for 
Development on 22 March 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 15571. BANQOE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JAMAÏQUE : 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet démographique (avec 
annexes et Conditions générales applicaoles aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé à 
Washington le 17 juin 1976 
Entré en vigueur le 30 aottt 1976, 

Banque au Gouvernement jamaïquain. 
dès notification par la 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par, la Banque internationale . pouç ,}a. 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 15572. 
OPPBB TOLTA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMEHT ASSOCIATION AND * NO 15572. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Development Credit Agreeaent—Second Rural Development Pund 
Prelect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Hashington on 21 June 1976 

Came into force on 24 January 1977, upon notification by 
the association to the Government of Opper Volta. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 22 

March 1977. 

-< See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

& y ^ ^ h a o t e ~ 7 o l t a 

Contrat de crédit de développement — Deuxième i>ronet relatif 
au Ponds de développement rural (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â hashington 
le 21 juin 1976 

Entré en vigueur le 24 janvier 1977, dès notification par 
l'Association au Gouvernement voltalgue. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 22 mars 1977. 

-• Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arpitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15573. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT ABD MALAHI: 

Loan Agreement—Second Karonqa Rural Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Hashington on 24 June 1976 -> 

075 704 

Came into force on IS August 1976, 
Bank to the Government of Malawi. 

upon notification by the 

mfreptjc text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» No 15573. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAWI : 

Contrat d'emprunt — Deuxième proiet relatif au développement 
rural de la région de Karonqa (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé â Washington le 24 juin 
1976 -

Entré en vigueur le 18 aoOt 1976, dès notification par la 
bangue au Gouvernement malawien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 aars 1977. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15574. 
HONDURAS : 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Agricultural Credit Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Hashington on 2 July 1976 

Came into force on 11 December 1976, upon notification by 
the Association to the Governaent of Honduras. 

A l U e p U ç text; English. 
Registered bv the International Development Association on 22 

March 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15574. 
HONDURAS : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Contrat de crédit de développement — projet relatif au 
crédit agricole (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 2 juillet 1976 

Entré en vigueur le 11 déceiiDre 1976, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent hondurien. 

le 22 mars 1977. 
internationale de dévelop 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15575. INTERHATIONAL BAHK FOR RECONSTRUCTION 
DEVELOPMENT AHD UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

» Ho 15575. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
£ ) L E D E , E L 0 P P E I l E , , T E T BEPDBLIQDE-UHIE DU CAMÊR0UH : 

Loan Agreeaent—Third Education Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents âated 15 March 1974). Signed at Hashington on 2 
July 1976 -. 

Came into force on 31 December 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the United Republic of 
Cameroun. 

Contrat d'emprunt — Troisième pfojet relatif S. 
l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé t Washington le 2 juillet 1976 
Entré en vigueur le 31 décembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement camerounais. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 

-. See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

entigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement 22 mars 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S. la désignation d'un arùitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 15576. 
SOMALIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPS ENT ASSOCIATION ABD * Ho 15576. 
SOMALIE : 

ASSOCIATION IHTEBHATIOBALE DE DBVELOPPKHBHT ET 

Development Credit Agreeaent—Drought Rehabilitation Program 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Hashington on 7 July 1976 

Came into force on 31 August 1976, upon notification by the 
Association to the Government of Somalia. 
Authentic text: 
Begistered bv the International Development Association on 22 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Programme du relavement 
contre la sécheresse (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé » Hashington le 7 juillet 1976 -• 

Entré en vigueur le 31 aoOt 1976, dès notification par 
l'Association au Gouvernement somali. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 22 mars 1977. 

-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15577. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SODAN: Q y/Ç"^ 

Development Credit Agreement—Domestic Aviation Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Hashington on 7 July 1976 -. 

Came into force on 11 January 1977, upon notification by 
the Association to the Governaent of Sudan. 
authentic text: gpq},j.sh. 
Beaistered bv the International Development Association on 22 

March 1977. 
-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15577. ASSOCIATION IHTEBHATIOBALE DE DEVELOP?EMEHT ET 
SOODAH : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif 8 
l'aviation locale (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Hashington le 7 Juillet 1976 -. 

Entré en vigueur le 11 janvier 1977, dés notification par 
l'Association an Gouverneaent soudanais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 22 mars 1977. 

-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15578. INTBRNATIOHAL BANK FOR RECOHSTROCTIOH AHD 
DEVELOPMEHT AHD SODAN: o y^y/â 

Loan Agreement—Domestic Aviation Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Hashington on 7 
July 1976 -. 
Came into force on 11 January 1977, upon notification by 

the Bank to the Government of Sudan. 
Authentic text: EpqH.s|)-
flegistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 15578. BAHQOE INTERNATIONALE POOS LA RBCONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET SODDAN : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif a l'aviation locale (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 1S aars 1974). Signé i 
Hashington le 7 juillet 1976 -> 

Entré en vigueur le 11 janvier 1977, dès notification par 
la Banque au Gouvernement soudanais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* HO. 15579. INTERNATIONAL BANK FOR RBCOHSTROCTION AND _ 
DEVELOPHEBT AND KENYA: 

Loan Agreement—Hildlife and Tourism Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Hashington on 9 
July 1976 i 

Came into force on 10 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of Kenya. 

Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 22 March 1977. 

-, see section 10-04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15579. BABQOE INTERNATIONALE POOk LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KEHIA : 

Contrat d'eaprunt — Projet relatif a la conservation de la 
faune sauvage et au tourisme (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé S Hashington le 9 juillet 
1976 
Entré en vigueur le 10 novembre 1976, dès notification par 

la Banque au Gouvernement kényen. 

Texte authentigue : anglais] 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice! 
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lo. 15580. INTERHATIOHAL BASK FOB BBCONSTBOCTIOH ADD 
DEVELOPMENT AHD UNITED REPOBLIC OF TANZANIA: o y s 

Loan Agreement—Sao Hill Forestry Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
12 July 1976 
Came into force on 12 October 1976, upon notification by 

the Bank to the Government of the United Bepublic of 
Tanzania. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bant for Beconstruction and 

P9T»h>pm* 9ft tt flarefr 1?77r 
-• See section 10.0» (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

/ C. ̂ —LE DEVELOPPEMENT ET REPOBLIQUE-ONIE DE TANZANIE : 
Contrat d•emprunt — Projet forestier de Sao Hill (avec 

annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d*emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A 
Washington le 12 juillet 1976 -. 

Entré en vigueur le 12 octobre 1976, dès notification par 
la Bangue an Gouvernement tanzanien. 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15581. INTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTBACTION AND 
DEVELOPMENT.AHD DOMINICAN REPOBLIC: oism 

Loan Agreement—Road Maintenance and Beconstruction Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 10 August 1976 

Came into force on 8 February 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of the Dominican Republic. 
Aathentlc text: Esg?4s|>. 
Registered bv the International Bank for Beconsttaction and 

Development on 22 March 1977. 

See section 10i04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15581. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA FECONSTBOCTIOH ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

Contrat d'emprunt — Projet de travaux a'entretien et de 
reconstruction du réseau routier (avec annexes et 
Conditions générales applicaoles aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 3 Washington 
le 10 aoOt 1976 -. 

Entré en vigueur le 8 février 1977, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement dominicain. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1377. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15582. 
RWANDA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND No 15582. 
RWANDA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Development Credit Agreement—BHD Project (with schedule and 
General Conditions Applicable to Development Créait 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Washington on 
20 August 1976 -. 

Came into force on 2 March 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Bwanda. 
Authentic text: BpgiUsft. 
Registered bv the International Development Association on 22 

Barefr 1977, 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — 
Banque rwandaise de développement (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 nars 1974)• Signé â Washington 
le 20 aofft 1976 
Entré en vigueur le 2 aars 1977, dés notification par 

l'Association au Gouvernement mandais. 
Texte authentique 
nregistré par 1'A 
m n pars 1?77-
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15583. 
R1AHDA: 

INTEBNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ô^iSl 3 4 No 15583. 
RWANDA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Development Credit Agreement—Cinchona Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974). signed at 
Washington on 20 August 1976 i 
Cane into force on 2 March 1977, upon notification by the 

Association to the Government of Bwanda. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the International Development Association on 22 

March 1977. 

-« See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Projet de Cinchona 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . signé A Washington le 20 aoSt 1976 -. 
Entré en vigueur le 2 mars 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement rwandais. 
?exte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 22 mars 1977. 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales ponr les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

V 
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* IO. 15581. IBTBRHATIOHAL BASK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT AID THAILABD: Ô 7 S ~ 

Loan Agreeaent—Fourth Edncatlon Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
13 Septeaber 1976 -. 

Caae into force on 9 February 1977, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Thailand. 
fnthantlc text: Englisht 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-, see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15584. BASQUE IHTEBHATIOBALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
> LE DEVELOPPBHEHT ET TUAILAHDE : 
Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif A 

l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé A Hashington le 13 septembre 
1976 -, 
Entré en vigueur le 9 février 1977, dés notification par la 

Banque au Gouvernement thaïlandais. 

T e m ftuttt9ffUquç ; frflqlajs. Enregistré Par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-, Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15585. IHTEBHATIOHAL BAHK FOB BBCOHSTBOCTIOH ABD 
DEVELOPHEBT AHD ZAMBIA: 

Loan Agreement—Second Program Loan (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Hashington on 
17 September 1976 

Caae into force on 6 October 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Zambia. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-, see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15585. BANQUE IHTEBHATIOBALE PODB LA BECOHSTBOCTIOH ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ZAMBIE : 

Contrat d'emprunt — Deuxième emprunt relatif au programme 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé A Hashington le 17 septembre 1976 -• 

Entré en vigueur le 6 octobre 1976, dès notification par la 
Banque au Gouvernement zambien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arDitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15586. IHTEBHATIOHAL BAHK FOB BECOHSTBOCTIOH AHD 
DEVELOPHEBT ABD PAKISTAN: 

* HO 15586. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION 'ET fïltplÛZ L E D E T E L 0 P P E I ! E , , T E I PAKISTAN : 
Guarantee Agreement—Tenth PICIC Project (with General 

Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 29 Septeaber 
1976 -. 

Caae into force on 29 November 1976, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Pakistan. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-, see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — D^xiêge projet relatif A la Pakistan 
Industrial Credit and Investment Corporation Limited (avec 
Conditions générales applicables aux 
de garantie en date du 15 mars 1974). 
le 29 septembre 1976 -> 
Entré en vigueur le 29 novembre 1976, 

la Banque au Gouvernement pakistanais. 

contrats d'emprunt et 
Signé â Washington 

dès notification par 

Texte authentique : anglais. 
FrPMi-s^é par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-, voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice* 

HO. 15587. IHTEBHATIOHAL BANK FOR RECOHSTROCTIOH AHD _ » Ho 15587. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
DEVELOPHEBT AHD ABGBBTIHA: £ g O DEVELOPPEHBHT ET ABGENTINE : 

Guarantee Agreement—Fourth Buenos Aires Power Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 1 
November 1976 -• 

Came into force on 10 January 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Argentina. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 22 March 1977. 
-, see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Ouatriéae projet relatif A l'énergie 
électrique â Buenos tires (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Hashington le 1er novembre 
1976 -
Entré en vigueur le 10 janvier 1977, dès notification par 

la Banque au Gouvernement argentin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-, Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* No. 15588. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND _ . *^No 1S588. B A N Q U E INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA: L B D E T E L 0 P P E H B B I HALAISIE : 

Loan Agreement—Fourth Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Rashington on 
18 November 1976 

Came into force on 14 January 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Malaysia. 
Authentic text: -
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif » 
l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé a Rashington le 18 novembre 1976 -• 
Entré en vigueur le 14 janvier 1977, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement malaisien* 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale ponr la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 

-< Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives S. la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 15589. INTEBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDIA: 

Guarantee Agreement—Bombay Urban Transport Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974)• Signed at Washington on 
20 December 1976 -> 

Came into force on 10 Barch 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of India. 

Authentic text: PaqU£ti. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• NO 15589. B4HQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRDCTIOl ET 
LE DEVELOPPEBEHT ET INDE : 

Contrat de garantie — Projet relatif au transport urbain & 
Bombay (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 Bars 1974) . Signé S 
Rashington le 20 décembre 1976 

Entré en vigueur le 10 mars 1977, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement indien. 

a q t h m i q w ; rniHHgr 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 22 mars 1 ? 7 7 -

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15590. PHILIPPINES AND LIBYAN ARAB REPOBLIC: N ° 1 5 5 9°" PHILIPPINES ET REPUBLIQUE ARABE LIBYENHE : 

Cultural Agreement. Signed at Tripoli on 17 November 1976 Accord culturel. Signé S Tripoli le 17 novembre 1976 
Came into force on 16 February 1977, the date of the Entré en vigueur le 16 février 1977, date de l'échange des 

exchange of the instruments of ratification, in accordance instruments de ratification, conformément au paragraphe 1 1 . 
vith paragraph 11. 
Authentic texts: Arabie and English. Textes authentiques : arabe et anglais. 
Registered by the Philippines on 22 March 1977. Enregistré par les Philippines le 22 mars 1977. 

No. 15591. PHILIPPINES AND LIBYAN ABAB BEPUBLIC: 
Agreement on economic, scientific and technical co-operation. 

Signed at Tripoli on 17 Hovember 1976 

Came into force on 16 February 1977, the date of the 
exchange of the instruments of ratification, in accordance 
vith article IX. 
Authentic texts; HïPiç pnj Engirt). 
Registered by the Philippines on 22 Barch 1977. 

No 15591. PHILIPPINES ET REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE : 
Accord de coopération économique, scientifique et technique. 

Signé â Tripoli le 17 novembre 1976 
Entré en vigueur le 16 février 1977, date de l'échange des 

instruments de ratification, conformément A l'article IX. 

Textes authentignes ; arabe et anglais. 
Enregistré par les Philippines le 22 mars 1977. 

* Ho. 15592. UNITED NATIONS AND ITALY: oy^s'is 
Hemorandum of understanding on the second international 

training course on remote sensing applications for 
agriculture, signed at Hev York on 23 March 1977 

Came into force on 23 Barch 1977 by signature, in 
accordance vith article VI (1). 
AMtfaeBtj.ç text; 
fi<?<Ùstçyea ex officio on 23 March 1977. 

• NO 15592. ORGANISATION DES NATIONS UHIES ET ITALIE : 
Mémorandum d'accord relatif au deuxième stage international 

concernant les applications de la télédétection en 
agriculture. Signé â Nev York le 23 mars 1977 

Entré en vigueur le 23 mars 1977 par la signature, 
conformément A l'article VI, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 23 mars 1977. 
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NO. 15593. DNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND BURUNDI: 

Grant Agreement—Assistance to Small-Scale Industry (with 
annexes) . signed at Bujumbura on 24 March 1977 -• 
Cage into force on 24 March 1977 by signature, in 

accordance vith section 6.01. 

No 15593. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET BURpNDI : 

Accord de don — Assisting? flyy retjtfr? industries 
annexes) . Signé â Bujumbura le 24 aars 1977 -• 

(avec 

Entré en vigueur le 24 aars 1977 par la signature, 
conforaéaent a la section 6.01. 

Authentic text: French. 
Registered ex officio on 24 March 1977. 
-• See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Enreaistré^off ice "" 1 9 7 7 . 

Voir section 5.02 pour les dispositions relatives a la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

* No. 15594. UNITED NATIONS AND AOSTRIA: / 2. 

Agreeaent regarding the arrangements for the fifteenth 
session of the United Nations Committee on the Elimination 
of Racial Discrimination. Signed at Geneva on 28 Harch 
1977 
Cane into force on 28 March 1977 by signature, in 

accordance vith article XV (2). 

Authentic text: English. 
Begistered ex officio on 28 Harch 1977. 

* Bo 15594. ORGANISATION DES NATIONS ONIES ET AUTRICHS : 

Accord relatif a l'organisation de la quinzième session du 
Comité pour l'élimination de la discrimination raciale de 
l'Organisation des Nations Uniesi Signé a Genève le 28 
mars 1977 

Entré en vigueur le 28 mars 1977 par la signature, 
conforaéaent a l'article XV, paragraphe 2. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 28 mars 1977. 

No. 15595. DNITED NATIONS (DNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND POLAND: 

NO 15595. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL) ET 
POLOGNE : 

Agreement on the joint programme for International 
co-operation in the development of industrial co-operatives 
in developing countries. Signed at Vienna on 29 Harch 1977 

Came into force on 29 Harch 1977 by signature. 
Authentic text: English• 
Registered ex officio on 29 Harch 1977. 

Û 

Jajuulj^J 
Or si'-

Accord relatif a un programme conjoint de coopération 
internationale en vue de favoriser la création de 
coopératives ouvrières dans l'industrie des pays en 
développement. Signé S Vienne le 29 mars 1977 

Entré en vigueur le 29 mars 1977 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 29 mars 1977. 

\ <7O, 

15596. -Bt.UAlHm,-BRAZIL, VENEZUELA AND-ABWN'UBA: 
y ÀJlàLI^J 
No 15596. BgDfrTBPftr-nBTiSILi- VEtrgZtrCCi ET ARGENTINE 

South American Agreement on narcotic drugs and psychotropic, 
substances (vith additional protocols). Concluded at -' 
Buenos Aires on 27 April 1973 

Came into force in respect of the following States on 26 
March 1977, i.e., on the thirtieth day after the date of the ^ 
deposit with the Governaent of Argentina of the fourth rj I 
instrument of ratification or accession, in accordance vith 
article 13: 

6* ft 

Accord sud-américain relatif aux stupéfiants et aux 
.substances psychotropes (avec protocoles additionnels). 
Conclu i Buenos Aires le 27 avril 1973 
Entré en vigueur 3 l'égard des Etats suivants le 26 mars 

1977, soit le trentiâae jour après la date du dépOt auprès du 
Gouvernement argentin du quatrième instrument de ratification 
ou d'adhésion, conformément a l'article 13 : 

State 

Ecuador 
Brazil 
(Confirming the interpretative 
declaration made upon 
signature.) 
Venezuela 
Argentina 

Date of deposit of the 
instrument of ratifi-
cation or accession la) 
16 January 
29 January 

13 October 
24 February 

Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered bv Argentina on 30 Harch 1977. 

1974 
1974 

1975 
1977 

Etat 

Eguateur 
Brésil 
(Avec confirmation de la 
déclaration interprétative 
formulée lors de la 
signature.) 
Venezuela 
Argentine 

Date du dépOt de 
l'instrument de ratifi-
cation ou d'adhésion la) 

16 janvier 
29 janvier 

13 octobre 
24 février 

Textes authentlgues î espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Argentine le 30 mars 1977. 

1974 
1974 

1975 
1977 

« No. 15597. UNITED NATIONS AND NIGERIA: 
Agreement for the World Conference for Action against 

Apartheid. Signed at Nev ïork on 31 March 1977 -. 

Caae into force on 31 March 1977 by signature, in 
accordance vith article XIV. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 31 Harch 1977. 
-. see article XIII for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

* No 15597. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET NIGERIA: 
Accord relatif â la Conférence mondiale pour l'action contre 

J.'apartheid T Signé a Nev ïorK le 31 mars 1977 

Entré en vigueur le 31 mars 1977 par la signature, 
conforméaent a l'article XIV. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 31 mars 1977. 

Voir article XIII pour les dispositions relatives a la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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PART II PARTIS II 
TREATIES AHD INTERNATIONAL AGREERENTS FILED 
AHD RECORDED DURIHG THE BONTB OF BARCH 1977 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AD REPERTOIRE PERDANT LE HOIS DE HARS 1977 

Hos. 777 to 779 Bos 777 A 779 

•o. 777. UNITED NATIONS (UNITED RATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) ANS AFRICAN DEVELOPMENT BANK: ô%oof 

Agreement concerning UNDP technical co-operation activities 
for development (with annex). Signed at Abidjan on 4 March 
1977 

Came into force on 4 March 1977 by signâtare, in accordance 
»ith article XIV (1) . 

H t h e n U c tart; English. Filed and recorded bv the Secretariat on 4 March 1977. 

Ho 777. ORGANISATION DBS HATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET BANQUE AFRICAINE DE 
DEVELOPPEMENT : 

Accord relatif aux activités de coopération technique au PNOD 
en matière de développement (avec annexe). Signé A Abidjan 
le 4 mars 1977 

Entré en vigueur le 4 mars 1977 par la signature, 
conformément A l'article XIV, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 4 mars 

1977. 

* No. 778. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AHD 
DBVBLOPHBHT AND REPUBLIC OF KOREA: 

Loan Agreement—Program Loan II (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Barch 1974). Signed at Rashington on 19 Barch 
1976 -

Came into force on 9 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 
inthentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Reconstruction and Development on 22 Barch 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

* NO 778. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT ET BEPUBLIQUB DE COREE : 

Contrat d'emprunt — Emprunt II pour l'exécution d'un 
programme (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé A Rashington le 19 mars 1976 -. 
Entré en vigueur le 9 juin 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement de la Républigue de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit » la demande de la Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement le 22 mars 1977. 
-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 779. UNITED NATIONS, UNITED NATIONS (OH BEHALF OF THE 
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION) AHD 
INTBRNATIOHAL ATOBIC EHERGI AGENCI: Oy<r86? 

Memorandum of understanding concerning the allocation of 
commun services at Donaupark Centre in Vienna (with annex) 
Signed at Vienna on 31 Barch 1977 

Came into force on 31 Barch 1977 by signature. 

i m m i ç m t i t a g i m . 
Filed and recorded bv the Secretariat on 31 March 1977. 

No 779. ORGAHISATIOS DES NATIONS UNIES, ORGANISATION DES 
HATIOHS UHIES (AU NOB DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
POUR LE DEVELOPPEBEHT INDUSTRIEL) ET AGENCE INTERNATIONALE 
DB L'ENERGIE ATOBIQUB : 

Mémorandum d'accord concernant la répartition des services 
communs au Centre du Donaupark A Vienne (avec annexe). 
Signé A Vienne le 31 mars 1977 

Entré en vigueur le 31 mars 1977 par la signature, 

texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 31 mars 

1977. 
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ANHEIB A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PHOBOGATIONS, BTC-, CONCERNING 
TREATIES AHD IHTEBHATIÔHAL AGREEBBHTS BBGISTBBED VITH 

THE SECRETARIAT OF THE OHITED HATIOHS 
RATIFICATIOHS, ADHESIONS, PROROGATIONS, BTC., COHCERHABT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DB L'ORGANISATION DBS HATIOHS UNIBS 

Ho. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle eguipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 _ _ 

BHTRT IHTO FORCE of amendments to Regulation Ho. 15 annexed 
to the above-mentioned Agreement 
The amendments were proposed by the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland and 
circulated by the Secretary-General on 15 October 1976. They 
came into force on 1 Barch 1977, in accordance with article 
12 (1) of the Agreement. 
Registered ex officio on 1 Harch 1977. 

No 4789à Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules A 
moteur. Fait A Genève le 20 mars 1958 

BNTRBB BN VIGUBUB d'amendements au Règlement No 15 annexé A 
l'Accord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement du 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
communiqués par le Secrétaire général le 15 octobre 1976. 
Ils sont entrés es vigueur le 1er mars 1977, conformément A 
l'article 12, paragraphe 1, de l'Accord . 
Enregistré d'office le 1er mars 1977. 

APPLICATION of Regulations Nos. 4, 6 and 7 annexed to the 
above-mentioned Agreement 
notification received on: 

15 Harch 1977 
Finland 
(With effect from 14 Bay 1977.) 

Registered ex officio on 15 Barch 1977. 

APPLICATION des Règlements Nos 4, 6 et 7 annexés A l'Accord 
susmentionné 

m i f l c a U ? » rssw le ; 
15 mars 1977 
Finlande 
(Avec effet au 14 mai 1977.) 

Enregistré d'office le 15 mars 1977. 

ENTBT IHTO FORCE of amendments to Regulation No 23 annexed to 
the above-mentioned Agreement 
The amendments were proposed by the Government of 

Czechoslovakia and circulated by the Secretary-General on 22 
October 1976. They came into force on 22 Harch 1977, in 
accordance with article 12 (1) of the Agreement. 
Registered ex officio on 22 Harch 1977. 

ENTREE EN VIGUEUB d'amendements au Règlement Ho 23 annexé A 
l'Accord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement 

tchécoslovaque et communiqués par le Secrétaire général le 22 
octobre 1976. Ils sont entrés en vigueur le 22 mars 1977, 
conformément A l'article 12, paragraphe 1, de l'Accorda 
Enregistré d'office le 22 mars 1977. 

APPLICATION of Regulation No. 23, as amended, annexed to the 
above-mentioned Agreement 
Notification received on: 

28 December 1976 
Denmark 
(Kith effect from 22 Harch 1977, the date of entry into 

force of the amendments proposed by the Government of 
Czechoslovakia, in accordance vith article 12 (2) of the 
Agreement.) 

Registered ex officio on 22 Barch 1977. 

APPLICATION of Regulation Ho. 23, as amended, annexed to the 
above-mentioned Agreement 
notification received on: 

15 Harch 1977 
Finland 
(Hith effect from 14 Bay 1977.) 

Registered ex officio on 22 Barch 1977. 

APPLICATION dn Règlement Ho 23, tel qu'amendé, annexé A 
l'Accord susmentionné 

miflgatl?» reevf !•? i 
28 décembre 1976 
Danemark 
(Avec effet au 22 mars 1977, date de l'entrée en vigueur 

des amendements proposés par le Gouvernement 
tchécoslovaque, conformément A l'article 12, paragraphe 2, 
de l'Accord.) 

Enregistré d'office le 22 mars 1977. 

APPLICATION du Bêglenent N'o 23, tel qu'amendé, annexé A 
l'Accord suSBentiounné 

«gtifisasipn.ressB-ls-i 
15 mars 1977 
Finlande ~ 
(Avec effet au 14 mai 1977.) 

Bnreoistré d'office le 22 mars 1977. 
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APPLICATION of Regulation No. 30 annexed to the 
above-mentioned Agreeaent 

Hfftlf l«tt9B PB i 
Çj 23 Harch 1977 
' France 

(iith effect froa 22 Hay 1977.) 
Beaistered ex officio on 23 Harch 1977. 

APPLICATION da Règlement No 30 annexé ft l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 

23 aars 1977 
France 
(Avec effet au 22 aai 1977.) 

Enregistré d'office le 23 aars 1977. 

Ho. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Nations, at New York, on 12 November 1974 

RATIFICATION 

IB?*!»»?»* 9»i 
1 Harch 1977 
Hexico 
(With effect froa 1 Harch 1977. signature affixed on 19 

Deceaber 1975.) 
Begistered ex officio on 1 Harch 1977. 

No 15020. Convention sur 1'iaaatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérigue. Adoptée par 
l'Assemblée générale de l'organisation des Nations Dnies, ft 
Nev York, le 12 novembre 1974 

BATIFICATION 

m s t c i m aêRgsé-is-
1er aars 1977 
Hexique 
(Avec effet au 1er aars 1977. Signature apposée le 19 

décembre 1975.) 

Enregistré d'office le 1er mars 1977. 

No. 15033. International cocoa Agreement, 1975. Concluded 
at Geneva on 20 October 1975 

No 15033. Accord international de 1975 sur le cacao. 
Conclu â Genève le 20 octobre 1975 

BATIFICATION 

Instrument deposited on; 

1 Harch 1977 
Hexico 
(iith provisional effect froa 1 Harch 1977. The Agreeaent 

came into force provisionally on 1 October 1976 for Hexico 
vhich, by that date, had notified its intention to apply 
it, in accordance vith article 69 (2).) 

Bfqtfft9t9<l ex officio on 1 Harch 1977. 

BATIFICATION 

Instruaent déposé le : 
1er aars 1977 
Hexigue 
(Avec effet ft titre provisoire au 1er aars 1977. L'Accord 

est entré en vigueur ft titre provisoire le 1er octobre 1976 
pour le Hexique gui, ft cette date, avait notifié son 
intention de l'appliguer, conforaéaent ft l'article 69, 
paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 1er mars 1977. 

0 
BATIFICATION 

Instrument deposited on; 

31 Harch 1977 
Austria 
(As an importing member. 

Harch 1977.) 
Registered ex officio on /"March 1977. 3 

Bith provisional effect froa 31 
• C ^ ^N 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

31 aars 1977 
Autriche 
(£n tant gue aeabre importateur, 

provisoire au 31 aars 1977.) 
Avec effet ft titre 

Enregistré d'office le 1<?r aars 1977. 3l 

No. 15121. Agreeaent on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special equipaent to be 
used for such carriage (ATP). concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

No 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux ft utiliser pour 
ces transports (ATP) . Conclu ft Genève le 1er septembre 
1970 

BATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

1 Harch 1977 
Austria 
(Bith effect froa 1 Harch 1978.) 

ex officio on 1 Harch 1977. 

09^2 73 BATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

1er aars 1977 
Autriche 
(Avec effet au 1er aars 1978.) 

Enregistré d'office le 1er aars 1977. 
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Ko» 6465. Convention on the High Seas. Done at Geneva on 
29 April 1958 

No 6465. Convention sur la haute mer. Faite â Genève le 29 
avril 1958 

OBJECTION to the reservation in respect of article 9 and to 
the declaration in respect of article 15 made upon 
accession by Mongolia 

£ 3 3 / 
2 «arch 1977 

Federal Republic of Germany 

Registered ex officio on 2 March 1977. 

OBJECTION a la réserve 3 l'égard de l'article 9 et a la 
déclaration d l'égard de l'article 15 foraulées lors de 
l'adhésion par la Mongolie 

2 aars 1977 
Eépubligue fédérale d'Allemagne 

Enregistré d'office le 2 aars 1977. 

No. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at New York on 22 July 1906 

No 221. 
santé. 

Constitution de l'Organisation Mondiale de la 
Signée a Se» York le 22 juillet 1946 

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 34 and 55 of the 
above-mentioned Constitution, adopted by resolution WHA 
26.37 of the Twenty-sixth World Health Assembly on 22 Hay 
1973 

3 March 1977 
Angola 
(The Amendments cane into force for all States members of 

the World Health Organization, including Angola, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the 
Constitution.) 

gpqistered ex officio on 3 Maycfr 1977T 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution waA 
26.37 de la Vingt-sixième Assemblée mondiale de la santé le 
22 mai 1973 
Instrument déposé le : 

3 mars 1977 
Angola 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
compris l'Angola, le 3 février 1977, conformément â 
l'article 73 de la Constitution.) 

Ppyegjstfé fl'çfijjçe te 3 ffftr? W a 

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 34 and 55 of the 
above-mentioned constitution, adopted by resolution WHA 
26.37 of the Twenty-sixth World Health Assembly on 22 May 
1973 
Instrument deposited on; 

25 March 1977 
Jamaica 
(The Amendments came into force for all States members of 

the World Health Organization, including Jamaica, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the 
Constitution.) 

Registered ex officio on £5 March 1977. 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution UBA 
26.37 de la Vingt-Sixième Assemblée mondiale de la santé le 
22 mai 1973 

Instrument déposé le : 

25 mars 1977 
Ja maTgue 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
compris la Jamalgue, le 3 février 1977, conformément â 
l'article 73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 25 mars 1977. 

No. 8564. Convention on facilitation of international 
maritime traffic. Signed at London on 9 April 1965 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organization on; 

15 December 1976 
Hungary 
(With effect from 13 February 1977. with a declaration.) 

Certified statement was registered toy the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 3 
March 1977. 

No 8564. Convention visant a faciliter le trafic maritime 
international. Signée a Londres le 9 avril 1965 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvemementale consnltative de la 
navigation maritime le : 
15 décembre 1976 
Hongrie 
(Avec effet au 13 février 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 3 mars 1977. 

No. 9159. International Convention on Load Lines, 
Done at London on 5 April 1966 

ACCESSION 

1966. 

015 
Enstpinent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on: 

17 January 1977 
Indonesia 
(With effect fro» 17 April 1977.) 

Certified statement was Registered by the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 3 
Harcfr 1977. 

No 9159. convention internationale sur les lignes de 
charge, 196b. Faite â Londres le 5 avril 1966 

ADHESION 
Instrument déposé auprfls du Secrétaire général de 

navigation maritime le : 
17 janvier 1977 
Indonésie 
(Avec effet au 17 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
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Ho. 14097. International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Damage. Concluded at Brussels on 29 November 
1969 

BATIFICATION 
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

Iflfrer-Governaental Harltiae Consultative Organization on; 

Bo 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les dommages dus â la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue â Bruxelles le 29 novembre 1969 

BATIFICATION 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la 

12 January 1977 
Belgium 
(Bith effect froa 12 April 1977.) 

Certified statement vas registered by the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 
March 1977. 

12 Janvier 1977 
Belgique 
(Avec effet au 12 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
aa2i3ation_.ariti.e_le 3 aars 1977. 

OBJBCTION to the reservation in respect of article XI (2) by 
the Onion of Soviet Socialist Bepublics 

Notification ^received bv the Secretary-General of the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on: 

12 January 1977 
Belgium 
Certified statement vas registered bv the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 3 
Batch 1?77-

OBJECTION â la réserve A l'égard de l'article XI, paragraphe 
2, formulée lors de l'adhésion par l'Onion des Bépupliques 
socialistes soviétiques 
jlyt4ticattop r?¥P9 paF Secrétaire de 

l'Organisation ipt|rqpuvernementale consultative de la 

12 Janvier 1977 
Belgique 

ta déçljira*;i,9P ççrtjf j.ée g 0té enregistrée par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le 3 mars 1977. 

Ho. 7310. Vienna Convention on Diplomatie Belations. 
at Vienna on 18 April 1961 

Ho 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Faite â vienne le 18 avril 1961 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

4 Harch 1977 
Onited Bepublic of Cameroon 
(Hith effect from 3 April 1977.) 

Begistered ex officio on t March 1977. 

ÙVXÏ&f 
ADHESION 

Instrument déposé le : 
1 aars 1977 
Bépubllgue-Onie du Cameroun 
(Avec effet au 3 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 4 mars 1977. 

OBJECTION to a reservation made upon accession by Democratic 
Yemen in respect of article 11 (1) 
Notification received on: 

4 Harch 1977 
Federal Bepublic of Germany 

Begistered ex officio on 4 March 1977. 

OBJBCTION & une réserve formulée lors de l'adbésion par le 
Yémen démocratique A l'égard de l'article 11, paragraphe 1 
notification reçue le : 

4 mars 1977 
Bépublique fédérale d'Allemagne 

Enregistré d'office le 4 mars 1977. 

SOCCESSIOH 
ïft?trm|ent dep9Sjj.tçd 9p; 

17 March 1977 
Bahamas 
(Maintaining the objections made by the Onited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland prior to the 
indépendance of the Bahamas.) 

Begistered ex officio on 17 March 1977. 

SUCCESSION 
Instrument déposé le : 

17 mars 1977 
Bahaaas 
(Avec mantien des objections formulées par le Boyaume-Uni 

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord antérieurement A 
l'accession des Bahamas A l'indépendance.) 

Bnreaistré d'office le 17 mars 1977. 

OBJECTIOH to the reservations made upon accession by China in 
respect of article 37 
Botiflcation received on: 

29 March 1977 
Denmark 

Begistered ex officio on 29 March 1977. 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Chine A l'égard de l'article 37 
notification reene le : 

29 aars 1977 
Danemark 

Enregistré d'office le 29 mars 1977. 
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Ho. 2613. Convention on the Political Sights of Boaen. 
Opened for signature at Hew for* on 31 Harch 1953 

Bo 2613. Convention sur les droits politigues de la feaae. 
Ouverte â la signature â New ïorlt le 31 a&rs 1953 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

22 November 1976 
Morocco 
(With effect froa 20 February 1977. 

respect of article IX.) 
Begistered ex officio on 6 March 1977. 

With a reservation in 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

22 novembre 1976 
Maroc 
(Avec effet an 20 février 1977. Avec réserve A l'égard de 

l'article IX.) 
Enregistré d'office le 6 u r s 1977. 

Ho. 7311. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diplomatie Relations, concerning Acquisition of 
Nationality. Done at Vienna on 18 April 1961 

No 7311. Protocole de signature facultative A la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques, concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait A Vienne le 18 avril 
1961 

s3 
BATIFICATION 

Instrument deposited on: 
7 March 1977 
Bepublic of Korea 
(With effect from 6 April 1977.) 

Begistered ex officio on 7 March 1977. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

7 mars 1977 
Républigue de Corée 
(Avec effet au 6 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 7 mars 1977. 

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite A Vienne le 24 avril 1963 

|8 221° 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

7 March 1977 
Bepublic of Korea 
(With effect from 6 April 1977.) 

Registered ex officio on 7 March 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

7 mars 1977 
République de Corée 
(Avec effet au 6 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 7 mars 1977. 

SUCCESSION 
Instrument deposited on; 

17 March 1977 
Bahaaas 

Registered ez officio 

SUCCESSION 
Instrument déposé je : 

17 mars 1977 
Bahamas 

Enregistré d'office le 17 mars 1977. 

No. Ô639. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations, concerning Acquisition of Nationality. 
Done at Vienna on 24 April 1963 

No 8639. Protocole de signature facultative â la 
Convention de Vienne sur les relations consulaires, 
concernant 1'aeguisition de la nationalité. Pait & Vienne 
le 24 avril 1963 

t ACCESSION 
Instrument deposited on: 

7 March 1977 
Republic of Korea 
(With effect from 6 April 1977.) 

Registered ex officio on 7 March 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

7 mars 1977 
Bépubligue de Corée 
(Avec effet au 6 avril 1977.) 

Bnreqmrt fl'olfic? le 7 «7?-

No. 8640. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concerning the Compulsory Settlement of 
Disputes. Done at Vienna on 24 April 1963 

No 8640. Protocole de signature facultative A la 
Convention de Vienne sur les relations consulaires, 
concernant le règlement obligatoire des différends. Fait A 
Vienne le 24 avril 1963 

ACCESSION 

7 March 1977 
Republic of Korea 
(With effect from 6 April 1977.) 

Registered ex officio on 7 March 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

7 mars 1977 
Bépublique de Corée 
(Avec effet au 6 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 7 mars 1977. 
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•o. 12951. International Sngar Agreeaent, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution No. 2 of the 
s'A International Sugar Council adopted on 18 June 1976, 
^ extending the above-aentioned Agreeaent, as extended 

Notification received on: 
7 Harch 1977 

Bepublic of Korea 
(Bith effect froa 7 Harch 1977.) 

Beaistered ex officio on 7 March 1977. 

Ho 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu â Genève le 130ctobre 1973 

ACCEPTATIOH DEFINITIVE de la résolution Ho 2 du Conseil 
international du sucre du 18 Juin 1976, prorogeant 1• Accord 
susmentionné, tel gue prorogé 
notification reçue le : 

7 aars 1977 
Bépubligue de Corée 
(Avec effet au 7 aars 1977.) 

Bnregistré d'office le 7 aars 1977. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution No. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 September 1975, 
extending the above-mentioned Agreement 
Notification received on; 

31 Harch 1977 
Argentina 
(lith effect from 31 March 1977.) 

Registered ex officio on 31 Harch 1977. 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 du Conseil 
international du sucre du 30 septembre 1975, prorogeant 
l'Accord susmentionné 
y9tft.fiçfttj.on repue le ; 

31 mars 1977 
Argentine 
(Avec effet au 31 mars 1977.) 

Bnregistré d'office le 31 mars 1977, 

J\ DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution Ho. 2 Of the 
aÇA International Sugar Council adopted on 18 June 1976, 
t7 I extending the above-mentioned Agreement, as extended 

notification received on: 
31 Harch 1977 

Argentina 
(Hith effect froa 31 March 1977.) 

Begistered ex officio on 31 Harch 1977. 

ACCEPTATION DBFIHITIVB de la résolution No 2 du Conseil 
international au sucre du 18 Juin 1976, prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel gue prorogé 

31 mars 1977 
Argentine 
(Avec effet au 31 mars 1977.) 

Enregistré d'office le 31 mars 1977. 

Ho. 14531. International Covenant on Bcononic, Social and 
Cultural Bights. Opened for signature at Bev York on 19 
December 1966 

Ho 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Ouvert 3 la signature 4 
Hem York le 19 déceabre 1966 

BATIFICATION 
nstruaent deposited on; 

8 March 1977 
Panama 
(Hith effect froa 8 June 1977. signature affixed on 27 

July 1976.) 
Begistered ex officio on 8 Harch 1977. 

BATIFICATION 
Instrument déposé le : 

8 mars 1977 
Panama 
(Avec effet au 8 juin 1977. Signature apposée le 27 

Juillet 1976.) 
Enregistré d'office le 8 mars 1977. 

j BATIFICATION 
(lO 7® Instrument deposited on: 

18 Harch 1977 
Poland 
(Hith effect froa 18 June 1977.) 

Registered ex officio on 18 March 1977 

Ho. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Bights. Opened for signature at Hev York on 19 December 
1966 

BATIFICATIOH 
Instrument deposited on: 

\qfjj0U Harcha1977 
(Hith effect froa 8 June 1977. Signature affixed on 27 

July 1976.) 
Begistered ex officio on 8 March 1977. 

BATIFICATIOH 

18 aars 1977 
Pologne 
(Avec effet au 18 juin 1977.) 

Enregistré d'office le 18 mars 1977 

Ho 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Ouvert â la signature £ New York le 19 
décembre 1966 

BATIFICATION 
Instrument déposé le : 

8 mars 1977 
Panama 
(Avec effet au 8 Juin 1977. Signature apposée le 27 

juillet 1976.) 
Enregistré d'office le 8 mars 1977. 
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RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

18 March 1977 
Poland 
(With effect fro» 18 June 1977.) 

Begistered ex officio on 18 March 1977. 

RATIFICATION 
rument 

18 mars 1977 
Pologne 
(Avec effet au 18 juin 1977.) 

Enregistré d'office le 18 aars 1977. 

RATIFICATION of the Optional Protocol of 19 December 1966 to 
the above-mentioned Covenant 
Instrument deposited on: 

8 March 1977 
Panaaa 
(With effect from 8 June 1977. Signature affixed on 27 

July 1976.) 
Registered ex officio on 8 March 1977. 

RATIFICATION du Protocole facultatif du 19 décembre 1966 se 
rapportant au Pacte susmentionné 
Instrument déposé le : 

8 aars 1977 
Panama 
(Avec effet au 8 juin 1977. Signature apposée le 27 

juillet 1976.) 
Enregistré d'office le 8 aars 1977. 

No. 15511. Convention for the protection of the world 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 November 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
mondial, cultarel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture A sa dix-septième 
session, Paris, 16 novembre 1972 

RATIFICATION 
instrument deposited with the Director-General of Unj-̂ ed 

Nations Educational. Scientific and Cultural Organization on; 

28 October 1975 
Morocco 
(With effect from 28 January 1976.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Bducational. Scientific and Cultural Organization on 9 March 
1977. (Note: Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

28 octobre 1975 
Maroc 
(Avec effet an 28 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 9 mars 1977. tMote : Voir aussi même 
numéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of United 

Nations Bducational. Scientific and Cultural Organization on: 

13 February 1976 
Senegal 
(With effect from 13 May 1976.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 9 March 
1?77. (Note: Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation d«»s Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
13 février 1976 
Sénégal 
(Avec effet au 13 mai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 9 mars 1977. (Note : Voir aussi même 
numéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of United 

Nations Bducational. Scientific and Cultural Organization on: 

29 June 1976 
Poland 
(With effect from 29 September 1976.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Bducational. Scientific and Cultural Organization on 9 March 
1977. (Note: Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 

29 juin 1976 
Pologne 
(Avec effet an 29 septembre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies ponr l'édncation. la science 
et la culture le 9 mars 1977. (Note : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 
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ACCEPTANCE 
Instrument deposited with the Director-General of Onited 

nations Bducational. Scientific and Cnltnral Organization on: 

23 July 1976 
Canada 
(Vith effect from 23 October 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the Dnited Bâtions 
Edncational. Scientific and Cnltnral Organization on 9 March 
1977. (Bote: Also see same number in part I.) 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès dn Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 

23 juillet 1976 
Canada 
(Avec effet au 23 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 9 aars 1977. (Note : Voir aussi même 
numéro en partie I.) 

BATIFICATION 
Instrument deposited vith the Director-General of Onited 

Nations Educational. Scientific and Cultural Organization on: 

23 July 1976 
Pakistan 
(Nith effect from 23 October 1976.) 

Certified statement vas registered by the Dnited Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 9 Barch 
1977. (Note: Also see sane number in part Ij) 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Dnies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
23 juillet 1976 
Pakistan 
(Avec effet au 23 octobre 1976.) 

l'Organisation des Nations Dnies pour l'éducation, la science 
et la culture le 9 mars 1977. (Note : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Director-General of Dnited 

Nations Educational. Scientific and cultural Organization on: 

23 August 1976 
Federal Republic of Germany 
(Rith effect from 23 November 1976. Rith a declaration 

under article 16(2) to the effect that the Federal Republic 
of Germany shall not be bound by the provisions of 
paragraph 1 of this article. Rith a declaration of 
application to Berlin (Rest).) 
Certified statement vas registered bv the Onited Nations 

Bducational. Scientific and Cultural Organization on 9 Barch 
1977. (Note: Also see sane number in part I;) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Dnies pour l'éducation, la science 
J-a çu;tuTe J.<- ; 

23 aofft 1976 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 23 novembre 1976. Avec une déclaration en 

vertu de l'article 16, paragraphe 2, aux termes de laquelle 
la République fédérale d'Allemagne ne se considère pas liée 
par les dispositions du paragraphe 1 de cet article. Avec 
une déclaration d'application â Berlin-Ouest). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 9 mars 1977. (Bote : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 

BATIFICATION 
Instrument deposited vith the Director-General of Onited 

Nations Educational. Scientific and Cultural Organization on: 

« October 1976 
Bolivia 
(Rith effect from * January 1977.) 

Certified statement vas registered bv the Onited Nations 
Bducational. Scientific and Cultural Organization on 9 Barch 
1977. (Note: Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
« octobre 1976 
Bolivie 
(Avec effet au 4 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 9 mars 1977. (Note : Voir aussi même numéro 
en partie I*) 

Ho. 15512. Agreement on the unification of requirements 
vith regard to the formulation and presentation of patent 
applications. Signed at Leipzig on 5 July 1975 

No 15512. Convention relative â l'unification des 
formalités de rédaction et de présentation des demandes de 
brevet d'invention. Signée â Leipzig le 5 juillet 1975 

APPROVAL 
Instrument deposited vith the Secretariat of the Council 

for Mutual Economic Assistance on : 
21 April 1976 

Poland 
(Rith effect from 19 July 1976.) 

Certified statement vas registered bv the Secretariat of 
the Council for Butual Economic Assistance, acting on behalf 
of the Parties, on 9 March 1977. (Note: Also see same 
number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Secrétariat du Conseil 

d'entraide économique le : 
21 avril 1976 
Pologne 
(Avec effet au 19 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétariat du Conseil d'entraide économique, agissant au nom 
des Parties, le 9 mars 1977. (Note : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 
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APPROVAL 
lastrmeit deposited with the Secretariat of the Council 

for Hntual Economic Assistance on: 
10 May 1976 
Mongolia 
(Hith effect fro» 7 August 1976.) 

Certified statement was registered bv the Secretariat of 
the Council for Mutual Bconomic Assistance, acting on behalf 
of the Parties, on 9 March 1977. mote: Also see saae 
number in part I.) 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Secrétariat du Conseil 

d'entraide économique le : 
10 mai 1976 
Mongolie 
(Avec effet au 7 aotît 19760 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
secrétariat du Conseil d'entraide économique, agissant au noa 
des Parties, le 9 mars 1977. (Bote : Voir aussi aéae numéro 
en partie I.) 

APPROVAL 
Instruaent deposited vith the Secretariat of the Council 

for Mutual Economic Assistance on: 
4 Hovember 1976 
Hungary 
(Hith effect from 1 February 1977.) 

Certified statement vas registered bv the Secretariat of 
the Council for Mutual Economic Assistance, acting on behalf 
of the Parties, on 9 March 1977. (Hote: Also see saae 
number in part I.) 

APPROBATIOH 
Instrument déposé auprès du Secrétariat dn Conseil 

d'entraide économique le ; 
4 novembre 1976 
Hongrie 
(»ec effet au 1er février 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétariat du Conseil d'entraide éconoalgue. agissant au non 
des Parties, le 9 aars 1977. (Hote : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 

Ho. 11231. Agreeaent betveen the Government of Kenya and 
the Governaent of Denmark on the establishaent and 
operation of an industrial training centre in Kenya. 
Signed at Hairobi on 22 October 1970 

\ Bxchange of notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement. Hairobi, 26 and 29 Harch 1976 

6^2/ Came into force on 29 Harch 1976 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv Denmark on 10 March 1977. 

Ho 11231. Accord entre le Gouvernement kényen et le 
Gouvernement danois relatif A la création et au 
fonctionnement d'un Centre de formation industrielle au 
Kenya. Signé i Hairobi le 22 octobre 1970 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné. Hairobi, 26 et 29 aars 1976 
Entré en vigueur le 29 aars 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 10 mars 1977. 

Ho. 3822. Suppleaentary Convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade and Institutions and Practices 
Similar to Slavery. Done at the European Office of the 
Onited Nations at Geneva on 7 September 1956 

ACCESSIOH 
Instrument deposited on: 

14 March 1977 
Guinea 
(Hith effect from 14 March 1977.) 

Registere^ e x officio on 14 March 1977. 

Ho 3822. Convention supplémentaire relative S. l'abolition 
de l'esclavage, de la traite des esclaves et des 
institutions et pratigues analogues A l'esclavage. Fait A 
l'Office européen des Hâtions Onies, à Genève, le 7 
septeabre 1956 

ADHBSIOH 
Instrument déposé le : 

14 mars 1977 
Guinée 
(Avec effet au 14 mars 1977.) 

Enregistré d'office le 14 mars 1977. 

No. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination. Opened for signature 
at Nev York on 7 March 1966 

BATIFICATIOH 
Instrument deposited on: 

14 March 1977 
Guinea 
(Hith effect from 13 April 1977.) 

Begistered ex officio on 14 March 1977. 

No 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale. Ouverte A la 
signature A Nev York le 7 mars 1966 

BATIFICATION 
Instrument déposé le : 

14 mars 1977 
Guinée 
(Avec effet au 13 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 14 mars 1977. 
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DECLARATION under article 14(1) of the Convention recognizing 
the competence of the Committee on the elimination of 
racial discrimination 

BWttTfd PSi 
IB Harch 1977 
Ecuador 

Begistered ex officio on 18 March 1977. 

DECLARATION en verta de l'article It, paragraphe 1, de la 
Convention reconnaissant la compétence du Comité pour 
l'élimination de la discrimination raciale 
Becue le s 

18 mars 1977 
Eg uateur 

Enregistré d'office le 18 mars 1977. 

ACCESSIOH 

iMtWM»* Vf. 

21 Harch 1977 
Sudan 
(With effect from 20 April 1977.) 

Begistered ex officio on 21 March 1977 

Ho. 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Nations, at New Tork, on 14 December 1973 

ACCBSSIOH 

lR9^rviefft flgpggltq? an; 
14 Harch 1977 
Halavi 
(With effect from 13 April 1977. With a declaration under 

article 13 (2) to the effect that Halavi does not consider 
itself bound by the provisions of paragraph 1 of this 
article.) 

Begistered ex officio on 14 March 1977. 

Ho. 6200. European Convention on Customs Treatment of 
Pallets used in International Transport• Done at Geneva on 
9 December 1960 

ACCBSSION 

iBSttmP* 9Bi 
15 Harch 1977 
German Democratic Bepublic 
(lith effect from 13 June 1977. With a reservation in 

respect of article 11 (2) and (3), and a declaration in 
respect of article 10.) 

ex officio on 15 March 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

21 mars 1977 
Soudan 
(Avec effet au 20 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 21 mars 1977 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes Jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Onies, S. Nev 
Xork, le 14 décembre 1973 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

14 mars 1977 
Halavi 
(Avec effet au 13 avril 1977. Avec une déclaration en 

vertu de l'article 13, paragraphe 2, aux termes de laquelle 
le Halavi ne se considère pas lié par les dispositions du 
paragraphe 1 de cet article.) 

Enregistré d'office le 14 mars 1977. 

No 6200. Convention européenne relative au régime douanier 
des palettes utilisées dans les transports Internationaux. 
Faite S Genève le 9 décembre 1960 

ADHBSION 
Instrument déposé le : 

15 mars 1977 
République démocratique allemande 
(Avec effet au 13 juin 1977. Avec réserve à l'égard de 

l'article 11, paragraphes 2 et 3, et déclaration d l'égard 
de l'article 10.) 

Enregistré d'office le 15 mars 1977. 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Bepublic of Germany concerning 
the application of the Convention to Berlin (West) 
Received on: 

15 Harch 1977 
German Democratic Bepublic 

Registered ex officio on 15 March 1977. 

DECLARATION relative 3 la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application de la Convention à Berlin-Ouest 
Reeue le : 

15 mars 1977 
République démocratigue allemande 

Enregistré d'office le 15 mats 1977. 
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No. 52. Constitution of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. Signed at London on 
16 November 1945 

No 52» Convention créant une organisation des Nations Onies 
pour l'Education, la science et la Culture. Signée & 
Londres le 16 novembre 1945 

AMENDMENT to article 7 of the above-mentioned Constitution AHENDEHEHT à l'article V de la Convention susmentionnée 

j Approved by the General Conference of the United Rations 
Lsducational, Scientific and cultural Organization in a 
^resolution adopted on 24 October 1972, in the course of its 
seventeenth session, and cane into force on 24 October 1972, 
in accordance with the resolutions adopted àt the thirteenth 
and twenty-first plenary meetings of the Conference. 
Authentic texts of the Aaendaent; BBqlish mnçfr. 

Certified statement was registered bv the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland on 16 March 1977. 

Approuvé par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture dans 
une résolution adoptée le 24 octobre 1972, t sa dix-septièae 
session, et entré en vigueur le 24 octobre 1972, conforaéaent 
aux résolutions adoptées lors des treiziêae et vingt et 
uniêae séances plénières de la Conférence. 

Textes authentiques de l'Aaendement ; anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
mars 1977. 

AMENDMENTS to articles IT and VIII of the above-mentioned 
Constitution 
Approved by the General Conference of the United Nations 

Educational, scientific and Cultural Organization in a 
M y resolution adopted on 30 October 1972, in the course of its 
' ' seventeenth session, and came into force on 30 October 1972, 

in accordance with the resolutions adopted at the thirteenth 
and twenty-first plenary meetings of the Conference. 
Authentic texts of the Amendments: Bnglish and French. 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 16 March 1977. 

AMENDEMENTS aux articles IV et VIII de la Convention 
susmentionnée 
Approuvés par la Conférence générale de l'Organisation des 

Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture dans 
une résolution adoptée le 30 octobre 1972, â sa dix-septième 
session, et entrés en vigueur le 30 octobre 1972, 
conformément aux résolutions adoptées lors des treizième et 
vingt et unième séances plénières de la Conférence. 
Textes authentlgues des Aaendements : anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 16 
« a r e 1 » 7 7 f 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Instrument deposited with the Government of the United 

ninadom of Great Britain and Northern Ireland on: 

l ^ 3 Signature affixed on 16 
8 April 1976 

Surinam 
(Nith effect from 16 July 1976. 

July 1976 .) 
Certified statement was registered bv the United Kingdoa of 

great Britain and Northern Ireland on 16 March 1977. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Bovaume-Uni de 

8 avril 197b 
Surinam 
(Avec effet au 16 juillet 1976. 

juillet 1976.) 
Signature apposée le 16 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
mars 1977. 

International Labour Organisation Organisation internationale du Travail 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirtv-two sessions, i.e.. UP to 
ana including Convention No. 98. is deemed to be the 
ratification of that Convention as modified bv the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
lusgu'â la Convention No 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la convention portant révision des articles finals. 1961. 

é 

No. 584. Convention (Ho. 1) limiting the hours of work in 
industrial undertakings to eight in the day and forty-eight 
in the week, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its first session, 
Washington, 28 November 1919, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

BATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

international Labour Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(With effect from 21 February 1977. Nith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

labour Organisation on 16 March 1977. 

Ho 584. Convention (No 1) tendant à limiter 2 huit heures 
par 3our et guarante-huit heures par semaine le nombre Aes 
heures de travail dans les établissements industriels, 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa première session, 
Hashington, 28 novembre 1919, telle gu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue S être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédemment été déclarée applicable à son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 »ars 1977. 
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Ho» 587. Convention (No. 4) concerning the employaent of 
voaen during the night, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its first 
session, Washington, 28 Hoveaber 1919, as Modified by the 
Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Ho 587. Convention (No 4) concernant le travail de nuit des 
feanes, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa première 
session, Washington, 28 novenbre 1919, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

•é 

RATIFICATION 
C$J 
1 Instruaent registered with the Director-General of the 

21 Pebruary 1977 
Guinea-Bissau 
(With effect from 21 February 1977. With a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified stateaent was registered bv thç International 

Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

RATIFICATION 
Instrup^pt enreg^g^yé auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédeaaent été déclarée applicaDle â son territorie.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée Par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aars 1977. 

Ho. 589. Convention (No. 6) concerning the night work of 
young persons eaployed in industry, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
first session, Washington, 28 Noveaber 1919, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 589. Convention (No 6) concernant le travail de nuit des 
enfants dans l'industrie, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale au Travail â sa 
première session, Washington, 28 noveabre 1919, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION BATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(With effect from 21 Pebruary 1977. With a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the. 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

Instrument epyegjstpé auprès du Directeur général du Bureau 
international dn Travail le : 
21 février 1977 

Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédemaent été déclarée applicaDle â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale do Travail le 16 mars 197?_. 

Ho. 590. Convention (No. 7) fixing the minimua age for 
admission of children to employment at sea, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its second session, Geneva, 9 July 1920, as modified by 
the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Bo 590. Convention (No 7) fixant l'ffge minimum d'admission 
des enfants au travail maritime, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
deuxième session. Gênes, 9 juillet 1920, telle qu'elle a 
été modifiée par la Convention portant révision aes 
articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(With effect from 21 February 1977* With a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

BATIFICATION 
Instrum^pt enregistré auprès du Directeur général Bureau 

international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue «t être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's 
compensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
third session, Geneva, 12 November 1921, as modified by the 
Pinal Articles Revision Convention, 1946 

No 595. Convention (Ho 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa troisième session, Genève, 12 noveabre 1921, 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
K 21 Pebruary 1977 

^ Jf Guinea-Bissau 
(With effect from 21 Pebruary 1977.- With a declaration 

Ql recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

RATIFICATION 

In?*TVP^rt enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue £ être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale da Travail le 16 mars 1977. 
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Ho. 597. Convention (Ho. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Noveiber 1921, as modified 
by the Final Articles Bevision Convention, 1946 

Ho 597. Convention (No 14) concernant l'application du 
repos hebdomadaire dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa troisième session, Genève, 
17 novembre 1921, telle qu*elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOH 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect froa 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

BATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
intgEBattenaJ. fly Travail lg s 
21 février 1977 

Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue & être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho. 600. Convention (Ho. 17) concerning workmen's 
compensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 June 1925, as modified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

No 600. Convention (No 17) concernant la réparation des 
accidents du travail, adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa septième 
session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATION 

instrument registered with the Director-General of the 
International Labour office on: 

21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory*) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 March 1977. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 

n 3Ççl*r?tjop çertjtWç g W p f t F W s t r ^ par l'Organisation internationale dn Travail le 16 mars 1977. 

No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's 
compensation for occupational diseases, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as modified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 601. Convention (No 18) concernant la réparation des 
maladies professionnelles, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
septième session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

BATIFICATIOH 

Instrument enregistré aupyè^ du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of 
treatment for national and foreign workers as regards 
workmen's compensation for accidents, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Nith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 March 1977. 

Ho 602. Convention (No 19) concernant l'égalité de 
.traitement des travailleurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa septième session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
21 février 1977 

Guinée-Bissau 
(Avec effet an 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue à être liée par 
les obligations découlant de la Convention, lagueile avait 
précédemment été déclarée applicable d son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 
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Ho. 609. Convention (Ho. 26) concerning the creation of 
minimum wage-fixing machinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 Jane 1926, as modified by the 
Pinal Articles Bevision Convention, 1946 

Ho 609. Convention (Ho 26) concernant l'institution de 
méthodes de fixation des salaires minima, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa onziène session, Genève, 16 juin 1926, telie 
gu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOH 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

BATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès du pjyecteur généyal du Bureau 

international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
frft déclaç^ion certifiée a $té enregistrée pay 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho. 610. Convention (Ho. 27) concerning the marking of the 
weight on heavy packages transported by vessels, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
organisation at its twelfth session, Geneva, 21 June 1929, 
as modified by the Final Articles Bevision Convention, 1946 

Ho 610. Convention (Ho 27) concernant l'indication du poids 
sur les gros colis transportés par bateau, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail & sa doazième session, Genève, 21 juin 1929, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOH 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 Pebruary 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

BATIPICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

flu Tg»vfti4 K ; 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue £ être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable à son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho. 612. Convention (Ho. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of the 
international Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946 

No 612. Convention (Ho 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa quatorzième 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOH 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

' recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

BATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

intimations du Tray^il le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédèrent été déclarée applicable à son territoire.) 
^ déclamation pçrtifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho. 627. Convention (Ho. 45) concerning the employment of 
women on underground work in mines of all kinds, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Ho 627. Convention (Ho 45) concernant l'emploi des femmes 
aux travaux souterrains dans les mines de toutes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa dix-neuvième 
session, Genève, 21 juin 1935, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOH 
Instrument registered with the DirectorGeneral of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

BATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue £ être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable d son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

Inorganisation internationale du Travail le 1b mars 1977. 
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No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
in industry and commerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

Bo 792. Convention (No 81) concernant 1'inspection du 
travail dans l'industrie et le commerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(With effect froa 21 Pebruary 1977. Nith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour 

Instrument frpr^fli^çé auprès du Directeur g^pépal du Bureau 
international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue £ être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 1b aars 1977. 

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organisation of 
the employaent service. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

No 898. Convention (No 88) concernant l'organisation du 
service de l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa trente et 
uniéae session, San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International L^pp^y Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Nith effect from 21 Pebruary 1977. With a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue £ être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aars 1977. 

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of 
women employed in industry (revised 1948). Adopted by the 
General Conference of the international Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francsico, 9 July 1948 

No 1070. Convention (No 89) concernant le travail de nuit 
des feaaes occupées dans l'industrie (revisée en 19«*8). 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail £ sa trente et unièae session, 
San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION RATIFICATION 

0 

Instrument registered with the Director-General of the 
IBfcernational Labour Office ons 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect froa 21 February 1977. frith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 Barch 1977. 

Ifrsfrrpŷ ftt enregistré auprès du Directeur gégéyal du Bureau 
International du Travail le t 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho. 1303. Convention (Ho. 74) concerning the certification 
of able seamen, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-eighth 
session, Seattle, 29 June 1946, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

Ho 1303. Convention (No 74) concernant les certificats de 
capacité de matelot qualifié, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail £ sa 
vingt-huitième session, Seattle, 29 juin 1946, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

a {b 

Instrument registered nith the Director-General of the 
International Labour Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Nith effect froi 21 February 1977. Nith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, vhich had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

Instruisent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977, Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue i être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable d son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aars 1977. 
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lo. 1341. Convention (Ko. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 Joly 1949 

Mo 1341. Convention (lo 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation -
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale da Travail 2 sa 
trente-denziéie session, Genève, 1er juillet 1949 

vS 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 

21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect froa 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Iittlwat 9rqanl?atl9B 9» Ifr ttatgh 1?77> 

BATIFICATIOH 

Instruaent enregistra auprès du Directeur général du Bureau 

21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue ft être liée par 
les obligations découlant ae la convention, laquelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable A son territoire.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 aars 1977. 

Ho. 2109. Convention (Ho. 92) concerning crew accoaaodation 
on board ship (revised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 18 June 1949 

Ho 2109. Convention (Ho 92) concernant le logement de 
l'équipage t bord (revisée en 1949) . Adoptée par la 
conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail t sa trente-deuxièae session, Genève, 18 juin 1949 

BATIFICATIOH BATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on-. 

21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect froa 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Ub9«i 9rq«l?aU9n 98 15 Batch 1977. 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
*Bt8»aU9B?l fla Travail le ; 
21 février 1977 

Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue A être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable d son territoire.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

DBCLABATIOB concerning territorial application 

Registered with the Director-General of the International 
U b 9 « 9ttiç9 9b; 
18 February 1977 

United Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
(Hew aodifications superseding the modifications which 

accompanied the declaration of application to Bong Kong 
previously made by the United Kingdoa of Great Britain and 
Rorthern Ireland.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

DBCLABATION relative A l'application territoriale 

Bnregistrée auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le t 
18 février 1977 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Hodifications remplaçant les aodifications qui 

accompagnaient la déclaration d'application précédemment 
formulée par le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord 3 l'égard de Hong-kong.) 

ta fl$9lamt9» g m i f i ? ? it SBrsii^re? pat 
l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho. 2157. Convention (Ho. 69) concerning the certification 
of ships* cooks, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-eighth 
session, Seattle, 27 June 1946, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

Ho 2157. Convention (Ho 69) concernant le diplSae de 
capacité professionnelle des cuisiniers de navires, adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail lors de sa vingt-huitième session, â Seattle, le 
27 juin 1946, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant revision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOH BATIFICATIOH 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable A son territoire.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée bar 
l'Organisation Internationale du Travail le 16 mars 1977. 
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•o. 2181» Convention (So. 100) concerning egual 
remuneration for men and women workers for work of egual 
value; Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

Ho 2161. Convention (No 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la main-d'oeuvre masculine et la 
main-d'oeuvre féminine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa trente-guatrième session, 
Genève, 29 juin 1951 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on s 

21 Pebruary 1977 
Guinea-Bissau 
(Nith effect from 21 Pebruary 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

BATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

•o. 2901. Convention (Bo. 73) concerning the medical 
examination of seafarers, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
twenty-eighth session, Seattle, 29 June 1946, as modified 
by the Final Articles Bevision Convention, 1946 

Ho 2901. Convention (No 73) concernant l'examen médical des 
gens de mer, adoptée par la conférence générale ae 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
vingt-huitième session, Seattle, 29 juin 1946, telle 
gu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International frafrour pffice on: 

21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Kith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, vhich had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

BATIFICATION 
Instroment enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le i 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait1 
précédemment été déclarée applicable 4 son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 1b mars 1977. 

Ho. 3792. Convention (Ho. 68) concerning food and cateri^u 
for crews on board ship, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946, as modified 
by the Final Articles Revision convention, 1946 

Bo 3792. Convention (No 68) concernant l'alimentation et le 
service de table â bord des navires, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 2 sa vingt-huitième session, Seattle, 27 juin 194b, 
telle qu'elle a été modifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 1946 

RATIFICATI0H 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Nith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour organisation on 16 March 1977. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le 2 
21 février 1977 — 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977^_—AVé'c une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue â être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédemment été déclarée applicable d son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 1b mars_1977. 

Ho* 4423* Convention (Ho. 104) concerning the abolition of 
penal sanctions for breaches of contract of employment by 
indigenous workers. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its thirty-eighth 
session, Geneva, 21 June 1955 

Ho 4423. Convention (No 104) concernant 1'abolition des 
sanctions pénales pour manquements au contrat de travail de 
la part des travailleurs indigènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale au 
Travail d sa trente-huitième session, Genève, 21 juin 1955 

BATIFICATIOfl 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

tftfrgST Qroanisation on 16 March 1977. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue à être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 
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Ho. 1648. Convention (lo. 105) concerning the abolition of 
forced labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

•o 4643. Convention (Ho 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa quarantième 
session, Genève, 25 juin 1957 

BATIFICATIOH BATIFICATIOH 

\ 2 1 

lP?tCapçpt witfa the Ptc+y*9E-gWE*t 9f 
lyfrernational Laboar Office on: 

February 1977 
Gainea-Bissau 
(Hith effect froa 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the convention» which had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue d être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable â son territoire.) 

ta gmifite a 3*3 par l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

No. 4704. Convention (No» 106) concerning weekly rest in 
commerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

No 4704. Convention (No 106) concernant le repos 
hebdoaadaire dans le coaaerce et les bureaux. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa guarantiêae session, Genève, 26 juin 1957 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Kith effect froa 21 February 1977. «ith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified stateaent was registered by the International 

fcflbour Organisation oq 16 March 1977. 

BATIPICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant que la Guinée-Bissau continue t être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable â son territoire.) 

ta gmififo a 3*3 par l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Bo. 4738. Convention (Ho. 107) concerning the protection 
and integration of indigenous and other tribal and 
semi-tribal populations in independent countries. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fortieth session, Geneva, 26 June 1957 

Ho 4738. Convention (Ho 107) concernant la protection et 
l'intégration des populations aborigènes et autres 
populations tribales et semi-tribales dans les pays 
indépendants. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa guarantiêae 
session, Genève, 26 juin 1957 

BATIFICATIOH BATIFICATION 

4$ 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect froa 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified ?tatea<?Pt yas r e i m s m by th? mternaUgaal 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
International du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue A être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laguelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aars 1977. 

Ho. 5181. Convention (Ho. Ill) concerning discrinination in 
respect of eaployaent and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

Ho 5181. Convention (Ho 111) concernant la discrimination 
en aatière d'emploi et de profession. Adoptée par la 
Conference générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa quarante-deuxième session, Genève, 2b juin 
1958 

BATIFICATIOH 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(Hith effect from 21 February 1977. Hith a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 
Certified statement was registered bv the International 

tftfrgST Qroanisation on 16 March 1977. 

BATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

mstflati9Ba a» Trayait It ; 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue A être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable A son territoire.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 m a r s 1977. 
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Ko. 5596. Convention (No. 108) concerning seafarers' 
national identity documents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 Hay 1958 

No 5598. Convention (No 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de ter. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale àn 
Travail È sa quarante et uniéae session, Genève, 13 nai 
1958 

A 

RATIFICATION 
Instrument registered nith the Director-General of the 

International Labour office on: 
21 February 1977 

Guinea-Bissau 
(With effect froa 21 February 1977. With a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising froa the Convention, which had 
previously been made applicable to its territory.) 

ÇetUile? stateiçpt m t n w f l t>Y th? inwiwiov*), Labour Organisation on 16 Barch 1977. 

BATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue A être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédemment été déclarée applicable â son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

No. 5951. Convention (No. 114) concerning fishermen's 
articles of agreement. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 1959 

No 5951. Convention (No 114) concernant le contrat 
d'engagement des pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â 
quarante-troisième session, Genève, 19 Juin 1959 

DBCLABATION DBCLABATION 
Begistered with the Director-General of the International 

Labour Office on: 
18 February 1977 
Dnited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

Bontserrat.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 
International du Travail le : 
18 février 1977 
Boyaume-oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée A l'égard de l'application â 

Hontserrat.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 1b mats 1977. 

No. ' 7717. Convention (No. 119) concerning the guarding of 
machinery. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its forty-seventh 
session, Geneva, 25 June 1963 

No 7717. Convention (No 119) concernant la protection des 
machines. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
quarante-septième session, Genève, 25 juin 1963 

BATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
3 February 1977 

Poland 
(With effect from 3 February 1978.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
3 février 1977 

Pologne 
(Avec effet au 3 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'griftBimiPB Trayait 16 >ars 1977. 

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in 
commerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 8 July 1964 

No 8175. Convention (No 120) concernant l'hygiène dans le 
commerce et les bureaux. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail î sa 
quarante-huitième session, Genève, 8 juillet 1964 

b 

DECLARATION 
Registered with the Director-General of the International 

Labour Office on: 
18 February 1977 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

Hontserrat.) 
Certified statement was registered bv the .International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
18 février 1977 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée A l'égard de l'application A 

Hontserrat.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 
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No. 8768. Convention (No. 91) concerning vacation holidays 
vith pay for seafarers (Revised 1949). Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-second session, Geneva, 18 June 1949 

No 8768. Convention (No 91) concernant les congés payés des 
sarins (revisée en 1949). Adoptée par la Conférence 
générale de l'Oganisation internationale du Travail S sa 
trente-deuxiéne session, Genève, 18 Juin 1949 

BATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 February 1977 
Guinea-Bissau 
(Hith effect froa 21 February 1977. Kith 'a declaration 

recognizing that Guinea-Bissau continues to be bound by the 
obligations arising from the Convention, vhich had 
previously been aade applicable to its territory.) 
Certified statement vas registered bv the International 

labour Organisation on 16 March 1977. 

BATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

lBterpa*i9»al Travail le ; 
21 février 1977 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 21 février 1977. Avec une déclaration 

reconnaissant gue la Guinée-Bissau continue A être liée par 
les obligations découlant de la Convention, laquelle avait 
précédeaaent été déclarée applicable d son territoire.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aars 1977. 

No. 8873. Convention (No. 124) concerning aedical 
examination of young persons for fitness for employment 
underground in mines. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 
session, Geneva, 23 June 1965 

No 8873. Convention (No 124) concernant l'examen médical 
d'aptitude des adolescents A l'eaploi aux travaux 
souterrains dans les aines. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail d sa 
quarante-neuvième session, Genève, 23 Juin 1965 

DECLARATION 
Registered vith the Director-General of the International 

Labour Office on: 
18 February 1977 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

Montserrat.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 16 March 1977. 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
18 février 1977 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée A l'égard de l'application d 

Montserrat.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

No. 12677. Convention (Ho. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising from benzene. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

Ho 12677. Convention (Ho 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa cinguante-sixièae session, A Genève, le 23 
Juin 1971 

BATIFICATIOH 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
7 February 1977 
Syrian Arab Republic 
(Hith effect from 7 February 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 March 1977. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
7 février 1977 
République arabe syrienne 
(Avec effet au 7 février 1978.) 

^a déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 16 aars 1977. 

No. 14156. Convention (Ho. 137) concerning the social 
repercussions of nev methods of cargo handling in docks. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva, 25 
June 1973 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 February 1977 
France 
(Hith effect from 15 February 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 March 1977. 

Ho 14156. Convention (Ho 137). concernant les répercussions 
sociales des nouvelles méthodes de manutention dans les 
ports. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
cinquante-huitiéae session, A Genève, le 25 Juin 1973 

RATIFICATION 
instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

internatipn^ du T rayai 1 le : 
15 février 1977 
France 
(Avec effet au 15 février 1978.) 

ta dë9lara*i9» certifiée a enregistrée par l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 
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Ho. 15032. Convention (Ho. 140) concerning paid educational 
leave. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

RATIFICATIOH 
instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
17 Pebruary 1977 
Hezico 
(Rith effect from 17 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Harch 1977. 

Ho. 1168. Statute of the Council of Europe. Signed at 
London on 5 Hay 1949 

AMENDMENT to article 26 of the above-nentioned statute 
The Amendment vas approved by the Consultative Assembly of 

the Council of Europe on 16 September 1976 and by the 
Committee of Hinisters of the said Council on 21 September 
1976. It came into force on 2 October 1976, the date of the 
certificate dravn up by the Secretary-General of the council 
to certify approval, in accordance vith article 41 (d) of the 
Statute of the Council of Europe. 

Certified stateaent vas registered bv the onited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

Ho 15032. Convention (Ho 140) concernant le congé-éducation 
payé. Adoptée par la Conférence générale de Inorganisation 
internationale du Travail A sa cinquante-neuvième session, 
Genève, 24 juin 1974 

RATIFICATION 
Instrument enregistré ancrés du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
17 février 1977 
Hexique 
(Avec effet au 17 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car 
l'Organisation internationale du Travail le 16 mars 1977. 

Ho 1168. Statut du Conseil de l'Europe. Signé A Lonares le 
5 mai 1949 

AHEHDEBEHT à l'article 2b du Statut susmentionné 
L'Amendement a été approuvé par l'Assemblée consultative du 

Conseil de l'Europe le 16 septembre 1976 et par le Comité des 
ministres dudit Conseil le 21 septembre 1976. il est entré 
en vigueur le 2 octobre 1976, date du procès-vernal ad hoc 
établi par le Secrétaire général du Conseil attestant 
l'approbation dudit Amendement, conformément a l'article 4 1, 
paragraphe d, du Statut du Conseil de l'Europe. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovanme-Dnl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 16 
iflts 1977» 

No. 6886. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Horthern Ireland and the Government of the 
French Republic amending the Protocol concerning the Hev 
Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 17 
April 1963 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
amendments to the above-mentioned Agreement. London, 28 
July 1976 
Came into force on 28 July 1976, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the Dnited Kingdom of Great Britain and 

porthern Iceland on 16 Maych 1977f 

Ro 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Hord et le Gouvernement de la République française 
portant modification du Protocole relatif aux 
Houvelles-Hébrides signé A Londres le 6 aofft 1914. 
Londres, 17 avril 1963 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
modifications de l'Accord susmentionné. Londres, 28 
juillet 1976 
Entré en vigueur le 28 juillet 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desàites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Mord le 16 mars 1977. 

Ho. £964. Treaty banning nuclear weapon tests in the 
atmosphere, in outer space and under vater. signed at 
Hoscov on 5 August 1963 

Ho 6964. Traité interdisant les essais d'armes nucléaires 
dans l'atmosphère, dans l'espace extra-atmosphérique et 
sous l'eau. Signé d Hoscou le 5 aofft 19&3 

SUCCESSION 
! 

notification received bv the Government of the Onited 
Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland on: 
11 August 1976 
Bahamas 
Certified stateaent vas registered bv the United Kingdom of 

Great Britain and northern Ireland on 16 March 1977. 

SUCCESSION 
notification reçue par le Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
11 aofft 1976 
Bahamas 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 1b 
mars 1977. 

Ho. 7078. North-East Atlantic Fisheries Convention. Signed 
at London on 24 January 1959 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland on: 
22 June 1976 
Finland 
(With effect from 22 June 1976. With a statement.) 

Certified statement was registered bv the Onited Kingdom of 
Great Britain and Horthern Ireland on 16 March 1977. 

Ho 7078. Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du 
Nord-Est. Signée A Londres le 24 janvier 19!>9 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Bovaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
22 juin 1976 
Finlande 
(Avec effet au 22 juin 1976. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du nord le 16 
»ar? i?77, 

207 

) 



ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and northern Ireland on: 
1 Septeaber 1976 
Bulgaria 
(Hith effect froa 1 Septeaber 1976. With a stateaent.) 

Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 
Great Britain and northern Ireland on 16 Harch 1977. 

ADHESIOH 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent du Rovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
1er septeabre 1976 
Bulgarie 
(Avec effet au 1er septeabre 1976. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le 16 
aars 1977. 

Ho. 8843. Treaty on principles governing the activities of 
States in the exploration and nse of outer space, including 
the noon and other celestial bodies. Opened for signature 
at Hoscov, London and Hashington on 27 January 1967 

jjfeoCCESSIOH 
notification received bv the Governaent of the Dnited 

I \ Kingdoa of Great Britain and northern Ireland on: P I 11 August 1976 
Bahaaas 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and northern Ireland on 16 Harch 1977. 

Ho 8843. Traité sur les principes régissant les activités 
des Etats en matière d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmosphérique, y conpns la lune et les 
autres corps célestes. Ouvert d la signature â Noscou, 
Londres et Hashington le 27 janvier 1967 

SUCCESSIOH 
Notification reçue par le Gouverneaent du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
11 aottt 1976 
Bahaaas 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
aars 1977. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governaent of the United 

Kingdoa of Great Britain and northern Ireland on: 
10 Septeaber 1976 
Singapore 
(Hith effect froa 10 Septeaber 1976, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article XIV (4) of the Treaty.) 
Certified stateaent was registered bv the United Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

ADHESIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
10 septeabre 1976 
Singapour 
(Avec effet au 10 septeabre 1976, dans la mesure où le 

dép6t â Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIV, paragraphe 4, du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le 16 
mars 1977. 

Ho. 9574. Agreeaent on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into outer 
space. Opened for signature at London, Hoscow and 
Hashington on 22 April 1968 

Ho 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-ataosphérigue. Ouvert d la signature d 
Londres, Hoscou et Hashington le 22 avril 1968 

SUCCESSIOH 

.fl" notification received bv the Government of the United 
y<T J Kingdom of Great Britain and northern Ireland on: 
h 11 August 1976 
\ Bahamas 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

SUCCESSION 
Notification reçue par le Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
11 aottt 1976 
Bahamas 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
mars 1977. 

ACCESSIOH 

rè 

Instrument deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
10 September 1976 
Singapore 
(Hith effect froa 10 Septeaber 1976, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article 7 (4) of the Agreeaent.) 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 16 Barch 1977. 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
10 septembre 1976 
Singapour 
(Avec effet au 10 septembre 1976, dans la mesure où le 

dépCt d Londres a sorti les effets prévus par l'article 7, 
paragraphe 4, de l'Accord.) 

Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le 16 
mars 1977. 
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Bo. 10185. Treaty on the Bon-Profiferation of Nuclear 
Weapons. Opened for signature at London, Hoscov and 
Rashington on 1 Jnly 1968 

No 10485. Traité sur la non-prolifération des araes 
nucléaires, ouvert d la signature â Londres, Moscou et 
Rashington le 1er juillet 1968 

SOCCBSSIOR 

notification received by the Government of the Onited 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

11 August 1976 
Bahaaas 

Certified stateaent was registered by the Onited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 16 Batch 1977. 

SUCCESSION 

Notification reçue par le Gouvernement du Bovaume-Uni de 

11 aofft 1976 
Bahaaas 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 

1977, 

No. 12325. Convention for the Suppression of Onlawful 
Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 16 December 
1970 

No 12325. Convention pour la répression de la capture 
illicite d'aéronefs. Conclue i La Haye le 16. déceaore 1970 

SOCCESSION 

notification received by the Governaent of the Onited 
Kingdo» of Great Britain and Northern Ireland on: 

11 August 1976 
Bahaaas 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

SUCCESSION 

Notification reçue par le Gouvernement da Bovauae-Unl de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
11 aofft 1976 
Bahamas 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
mars 1977. 

No. 12425. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Horthern Ireland and the Governaent of the 
Bepublic of Zambia concerning members of the staff of the 
University of Zambia designated by the Government of the 
United Kingdom. Lusaka, 5 Hay and 30 June 1971 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
-- above-mentioned Agreement, as amended and extended (vith 

f annex). Lusaka, 4 and 10 August 1976 

Came into force on 10 August 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

No 12425. Echange de.notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la fiépubligue de Zambie 
relatif aux membres du personnel de l'Oniversité de Zambie 
détachés par le Gouvernement du Boyaume-Uni. Lusaka, 5 aai 
et 30 Juin 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié et prorogé (avec annexe). 
Lusaka, 4 et 10 aofft 1976 

Entré en vigueur le 10 aofft 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré6par"le Bovâume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 16 mars 1977. 

No. 13678. Treaty on the prohibition of the emplacement of 
nuclear veapons and other veapons of mass destruction on 
the sea-bed and the ocean floor and in the subsoil thereof. 
Done at London, Hoscov and Washington on 11 Pebruary 1971 

No 13678. Traité interdisant de placer des araes nucléaires 
et d'autres armes de destruction massive sur le fond des 
mers et des océans ainsi gue dans leur sous-sol. En date î 
Londres, Hoscou et Washington du 11 février 1971 

BATIFICATION 

Instrument deposited vith the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

10 September 1976 
Singapore 
(With effect from 10 Septembre 1976, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article X (4) of the Treaty.) 
Certified statement vas registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 16 Harch 1977. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 

10 septembre 1976 
Singapour 
(Avec effet au 10 septembre 197b, dans la mesure oft le 

dépfft â Londres a sorti les effets prévus par l'article X, 
paragraphe 4, du Traité.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le 16 
»ats 1?77r 

209 



So. 13810. Convention on the international liability for 
damage caused by "space objects. Opened for signature at 
London, Moscov and Hashington on 29 Harch 1972 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of the Onited 

Kingdoa of Great Britain and Horthern Ireland on: 
13 August 1976 

Belgiun 
(Hith effect froa 13 August 1976, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article XXIV (4) of the Convention.) 
Certified statement vas registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Horthern Ireland on 16 March 1977. 

Ho 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les doaaages causés par des objets spatiaux. Ouverte 
â la signature d Londres, Moscou et Hashington le 29 aars 
1972 

BATIFICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Rovaume-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
13 aottt 1976 
Belgique 
(Avec effet au 13 août 1976, dans la aesure où le dépQt A 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV, 
paragraphe 4, de la Convention.) 

Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le 16 
aars 1977. 

BATIFICATION 
Instrument deposited vith the Governaent of the Onited 

Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland on: 
9 September 1976 

Czechoslovakia 
(Hith effect from 9 September 1976, provided that the 

doposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article XXIV (4) of the Convention.) 
Certified statement vas registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 16 March 1977. 

RATIFICATIOH 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Rovaume-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
9 septembre 1976 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 9 septeabre 1976, dans la mesure od le 

dépât A Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV, paragraphe 4, de la Convention.) 
j.a déglaçai?» PSEtlfifr? fl çPreq^strée p ap Ĵ e Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le 16 

Bars 1?77t 

Ho. 14118. Convention for the suppression of unlavful acts 
against the safety of civil aviation. Concluded at 
Montreal on 23 September 1971 

Ho 14118. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile. Conclue A 
Montréal le 23 septembre 1971 

ACCBSSIOH 
Instrument deposited vith the Government of the Onited 

Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland on: 
30 June 1976 

France 
(Hith a reservation in respect of article 14 (1) . Hith 

effect from 30 July 1976, provided that the deposit in 
London vas the effective deposit for the purposes of 
article 15 (4) of the Convention.) 
Certified statement vas registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and Horthern Ireland on 16 March 1977. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Bovaume-Hni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
30 juin 1976 
France 
(Avec réserve A l'égard de l'article 14, paragraphe 1. 

Avec effet au 30 Juillet 1976, dans la aesure où le dépôt A 
Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention^) 

Royame-pflj de gninfle-Btetagre et d ' i r i ^ e du noya io 
^ats 1?77, 

RATIFICATIOH 
Instrument deposited vith the Government of the Onited 

Kinqdomiof Great Britain and Horthern Ireland on: 
6 August 1976 

Barbados 
(Hith effect from 5 September 1976, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article 15 (4) of the Convention.) 
Certified statement vas registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and Horthern Ireland on 16 March 1977. 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Rovaume-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 
6 août 1976 

Barbade 
(Avec effet au 5 septembre 1976, dans la mesure oû le 

dép&t A Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
mars 1977. 
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BATIPICATIOH 
Iflg^pnaent deposited with the Governaent of tfre Doited 

Kinadoa of Great Britain and Horthern Ireland on: 
13 August 1976 

Belgium 
(Hith effect froa 12 Septeaber 1976, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
pnrposes of article 15 (4) of the Convention.) 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and northern Ireland on 16 Harch 1977. 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Rovaume-Pni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
13 aotît 1976 
Belgique 
(Avec effet au 12 septembre 1976, dans la mesure oQ le 

dépôt â Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Norç^le.lb 
mars 1977, 

Ho. 14297. Convention on social security between the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Horthern Ireland and Spain. 
Signed at London on 13 September 1974 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Convention. London, 4 November 1976 
Came into force on 15 Hoveaber 1976, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
fifrqjsÇçred by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Horthern Ireland on 16 March 1977. 

Ho 14297. Convention relative £ la sécurité sociale entre 
le Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
l'Espagne. Signée â Londres le 13 septembre 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant la 
Convention susaentionnée. Londres, 4 novembre 1976 
Entré en vigueur le 15 novembre 1976, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentignes : anglais et espagnol. 
Bnçegistpg par le fiovaune-Oni de Gyande-Byetagnfc et.d'Irlande 
du Nord le 16 mars 1977. 

No. 14860. Convention on the prohibition of the 
development, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) and toxin weapons and on their destruction. 
Opened for signature at London, Moscow and Hashington on 10 
April 1972 

Ho 14860. Convention sur l'interdiction de la aise au 
point, de la fabrication et du stockage des armes 
bactériologiques (biologiques) ou â toxines et sur leur 
destruction. Ouverte à la signature â Londres, Moscou et 
Washington le 10 avril 1972 

ACCESSION 
Instrument deposited yith tfcq Government of the Onited 

Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland on: 
28 Septeiber 1976 

Tonga 
(Hith effect from 28 September 1976, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article XIV (4) of the Convention.) 
Certified statpaept was registered bv the Onited_Kj.pgdgmi gf 

Great Britain and Horthern Ireland on 16 March 1977. 

Instrument déposé auprès au Gouvernement du Boyaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
28 septembre 1976 
Tonga 
(Avec effet au 28 septembre 1976, dans la mesure où le 

dépôt â Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIV, paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovaume-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le 16 
mars 1977. 

Ho. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishaent of the Criae of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the Onited Hâtions on 30 Hoveaber 1973 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Bâtions Dnies le 30 novembre 1973 

RATIFICATIOH 
Instrument deposited on: 

16 March 1977 
Panama 
(Vith effect froa 15 April 1977. Signature affixed on 7 

May 1976.) 
Begistered ex officio on 16 H^cfr 1977. 

RATIFICATION 

16 mars 1977 
Pa na ma ana ma 
(Avec effet au 15 avril 1977. Signature apposée le 1 mai 

1976.) 
Enregistré d'office le 16 mars 1977. 

BATIFICATION 
Instrument deposited on: 

21 March 1977 
Sudan 
(Hith effect from 20 April 1977. Signature affixed on 10 

October 1974.) 
Registered ex officio on 21 March 1977. 

RATIFICATION 
instrument.déposg le ^ 

21 mars 1977 
Soudan 
(Avec effet au 20 avril 1977. Signature apposée le 10 

octobre 1974.) 
Enregistré d'office le 21 mars 1977. 
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BATIFICATIOH 
Instrument deposited on: 

31 Harch 1977 
Higeria 
(Hith effect froa 30 April 1977. signature affixed on 26 

June 1974.) 
Beaistered ex officio on 31 Harch 1977. 

BATIFICATIOH 
Instrument déposé le : 

31 mars 1977 
Higéria 
(Avec effet au 30 avril 1977. Signature apposée le 26 

Juin 197».) 

8nrew?*r# le ji lare «77 • 

Ho. 15518. Bxchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Horthern Ireland and the Government of Barbados 
concerning officers designated by the Governaent of the 
United Kingdoa in the service of the Governaent of 
Barbados. Bridgetown, 26 and 30 March 1971 

Bxchange of notes constituting an agreeaent amending and 
extending the above-mentioned Agreeaent. Bridgetown, 17 
February and 9 Harch 1976 
Caae into force on 31 Harch 1976, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Borthern Ireland on 16 March 1977. (£gt£: Also see saae 
nuaber in part I.) 

Bo. 4. Convention on the privileges and immunities of the 
Onited Hâtions. Adopted by the General Assenbly of the 
Onited Nations on 13 February 1946 

SUCCESSION 
Instruaent deposited on: 

17 March 1977 
Bahamas 

Registered ex officio on 17 March 1977 

Ho 15518. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernement barbadien concernant les 
fonctionnaires désignés par le Gouvernement du Royaume-Uni 
au service du Gouvernement barbadien. Bridgetown, 26 et 30 
mars 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Bridgetown, 17 février 
et 9 mars 1976 
Entré en vigueur le 31 mars 1976, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Bnregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Hord le 16 mars 1977. (pote : Voir aussi même numéro en 
partie I.) 

Ho 4. Convention sur les privilèges et immunités des 
Hâtions Unies. Approuvée par l'Assemolée générale des 
Hâtions Unies le 13 février 1946 

SUCCESSION 
Instrument déposé le : 

17 mars 1977 
Bahamas 

Enregistré d'office le 17 mars 1977. 

ACCESSION 
Instrp^ffnt deposited on: 

21 March 1977 
Sudan 
(Hith effect froa 21 March 1977.) 

Beaistered ex officio on 21 March 1977. 

No. 521. Convention on the privileges and iaaunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assenbly of 
the United Nations on 21 Noveaber 1947 

SUCCESSION 
Notification received on: 

17 March 1977 
Bahamas 
(In respect of the International Labour Organisation, the 

Food and Agriculture Organization of the United Nations, 
the International Civil Aviation Organization, the United 
Hâtions Educational, Scientific and Cultural Organization, 
the Horld Health Organization (second revised text of annex 
VII), the Universal Postal Union, the International 
Telecommunication Union, the Horld Meteorological 
Organization and the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization (revised text of annex XII) .) 

Begistered ex officio on 17 March 1977 

ADHESIOH 
«tepgçé le ; 

21 aars 1977 
Soudan 
(Avec effet au 21 aars 1977.) 

Enregistré d'office le 21 mars 1977 

No 521. Convention sur les privilèges et iamunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Hâtions Unies le 21 novemnre 1947 

SUCCESSION 

BeUfifffrtieB cetue le ; 
17 mars 1977 
Bahaaas 
(A l'égard de l'Organisation internationale du Travail, de 

l'Organisation des Nations unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, de l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, de l'Organisation 
aondiale de la santé (second texte révisé de.l'annexe VII), 
de l'Union postale universelle, de l'Union internationale 
des télécoamunications, de l'Organisation météorologique 
mondiale et de l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime (texte révisé de 
l'annexe XII).) 

Enregistré d'office le 17 mars 1977. 
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No. 6864. Customs Convention on the A.T.A. carnet for the 
temporary admission of goods (A.T.A. Convention). Done at 
Brussels on 6 December 1961 

No 6864. Convention douanière sur le carnet A.T.A. pour 
l'admission temporaire de marchandises (Convention A.T.A.). 
Faite £ Bruxelles le 6 décembre 1961 

ACCESSION 
instrument deposited vith the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on: 
25 October 1976 

Cyprus 
(Hith effect from 25 January 1977.) 

Certified statement vas registered bv the Secretary-General 
of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 17 Harch 1977. 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 
de coopération douanière le : 
25 octobre 1976 
Chypre 
(Avec effet au 25 janvier 1977.) 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière. 
agissant au nom des Parties, le 17 mars 1977. 

1 
No. 7312. Optional Protocol to the Vienna Convention on 

Diplomatie Relations, concerning the Compulsory Settlement 
of Disputes. Done at Vienna on 18 April 1961 

V 
ACCESSION 

Instrument deposited on: 
17 Harch 1977 
Bahamas 
(With effect from 16 April 1977.) 

Begistered ex officio on 17 Harch 1977. 

No 7312. Protocole de signature facultative A la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques, concernant le 
règlement obligatoire des différends. Fait â Vienne le 16 
avril 1961 

ADHESION 
Instrument déposé le 

17 mars 1977 
Bahaaas 
(Avec effet au 16 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 17 aars 1977. 

No. 8844. Constitution of the Dniversal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

No 8844. Constitution de 1'Onion postale universelle. 
Signée S Vienne le 10 -juillet 1964 

DENONCIATION 
Notification under article 12 fi) received by the 

Government of Svitzerland on: 
22 December 1976 

France 
(In respect of the vhole of the territories represented by 

the French overseas Postal and Telecommunication Office. 
With effect from 22 December 1977.) 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

March 1977. 

DENONCIATION 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. reçue 

par le Gouvernement suisse le : 
22 décembre 1976 
France 
(A l'égard de l'ensemble des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécommunications 
d'outre-mer. Avec effet au 22 décembre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 mars 1977. 

TEBRITOBIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 (1) received bv the Government 

of Svitzerland on: 
22 December 1976 

France 
(In respect of the vhole of the territories of the French 

Bepublic^ With effect from 22 December 1977.) 
Certified statement vas registered bv Svitzerland on 17 

March 1977. 

APPLICATION TEBBITOBIALE 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. reçue 

par le Gouverneaent suisse le : 
22 décembre 1976 
France 
(A l'égard de l'ensemble des territoires de la République 

française. Avec effet au 22 décembre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 IFFS 1?77f 

>jb 

DENONCIATION 
Notification under article 12 (1) received bv the 

Government of Svitzerland on: 
30 December 1976 

Onited States of America 
(In respect of the vhole of the territories of the Onited 

states, including the Trust Territory of the Pacific 
Islands, with effect from 1 January 1978.) 
Certified statement vas registered bv svitzerland on 17 

March 1977. 

DENONCIATION 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. reçue 

par le Gouvernement suisse le : 
30 décembre 1976 

Etats-Dnis d'Amérigue 
(A l'égard de l'ensemble des territoires des Btats-Onis, y 

compris le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique. 
Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 mars 1977. 
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TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 (1) received by the government 

of Switzerland on: 
30 Deceaber 1976 
Onited States of Aaerica 
(In respect of the whole of the territories of the Onited 

States, including those which had previously the status of 
a member of the Onion. Bith effect froa 1 January 1978.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

March 1977. 

APPLICATION TEBBITOBIALE 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. reçue 

par le Gouverneaent suisse le : 
30 déceabre 1976 
Etats-Unis d'Aaérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Unis, y 

coapris ceux qui avalent précédeaaent possédé la gualité de 
aenbre de l'Union. Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

ACCESSIOB 
Hotification under article 11 15) effected bv the 

Governaent of Switzerland on: 
3 March 1977 

Angola 
(With effect froa 3 Harch 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
March 1977. 

ADHESIOH 
Hotification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. reçue 

par le Gouverneaent suisse le : 
3 aars 1977 

Angola 
(Avec effet au 3 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 aars 1977. 

^DEHUHCIATIOH in respect of the Additional Protocol of 14 
Hoveaber 1969 to the above-aentioned Constitution 
Hotification under article 12 ID of the Constitution 

received bv the Governaent of Switzerland on: 
22 Deceaber 1976 

Prance 
(In respect of the whole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Telecoaaunication Office. 
Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

ff^rch Jj>77. 

DENONCIATION d l'égard du Protocole additionnel du 14 
novenbre 1969 â la Constitution susaentionnée 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution recne par le Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoaaunications 
d'outre-mer- Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

TERRITORIAL APPLICATION in respect of the Additional Protocol 
of 14 Hoveaber 1969 to the above-aentioned Constitution 
Declaration under article 23 (1) of the constitution 

received by the Governaent of Switzerland on: 
22 Deceaber 1976 

France 
(In respect of the whole of the territories of the French 

Republic. Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Bar?» 1977.-

APPLICATION TERRITORIALE î l'égard du Protocole additionnnel 
du 14 novenbre 1969 d la Constitution susaentionnée 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution reçue par le Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la République 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

DBHUHCIATIOH in respect of the Additional Protocol of 14 
Hoveaber 1969 to the above-aentioned Constitution 
Hotification under article 12 (1) of the Constitution 

received bv the Governaent of Switzerland on: 
30 Deceaber 1976 
Onited States of Aaerica 
(In respect of the whole of the territories of the United 

) States, including the Trust Territory of the Pacific 
Islands. Hith effect froa 1 January 1978.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

March 1977. 

DENOHCIATION S l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 S la Constitution susaentionnée 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution reçue par le Gouverneaent suisse le : 
30 déceabre 1976 
Etats-Unis d'Aaérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Unis y 

compris lé Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique. 
Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 m a r s 1977. 
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TEBBITOBIAL APPLICATION in respect of the Additional Protocol 
of 14 Noveaber 1969 to the above-Mentioned Constitution 
Declaration under article 23 111 of the Constitution 

received bv the Governaent of Switzerland on: 
y\ 30 Deceaber 1976 
' Onited States of Aaerica 

» (In respect of the vhole of the territories of the Dnited 
' States, including those which had previously the status of 

a aeaber of the Onion. Nith effect froa 1 January 1978.) 
Certified stateaent was registered bv Svitzerland on 17 

Barch 1977. 

APPLICATION TBRBITOEIALE â l'égard du Protocole additionnel 
du 14 noveabre 1969 â la Constitution susaentionnée 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution reçue par le Gouverneaent suisse le : 
30 déceabre 1976 

Etats-Dnis d'Aaérique 
(A l'égard de l'ensenble des territoires des Etats-Onis, y 

coapris ceux qui avaient précédeaaent possédé la qualité de 
•eabre de l'Onion. Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

fi 
A' 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol of lu 
Noveaber 1969 to the above-aentioned Constitution 
Notification under article 11 (5) of the Constitution 

qffeg^fl fry tfre <?9T¥rB»m <?t 9flt 
3 Harch 1977 
Angola 
(Rith effect froa 3 Harch 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
Harch 1977. 

ADHESION A l'égard du Protocole additionnel du 14 noveabre 
1969 â la Constitution susaentionnée 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le : 
3 aars 1977 
Angola 
(Avec effet au 3 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 aars 1977. 

•A 

BATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

29 Hoveaber 1976 
Iraq 
(With effect froa 29 Hoveaber 1976. With a declaration.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 
Harch 1977. 

BATIFICATION A l'égard de Denxiéae Protocole additionnel du 5 
Juillet 1974 â la Constitution susaentionnée 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

29 noveabre 1976 
Irak 
(Avec effet au 29 noveabre 1976. Avec une déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 aars 1977. 

A 

DENONCIATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 
Notification under article 12 (1) of the Constitution 

received bv the Governaent of Svitzerland on: 
22 Deceaber 1976 

Prance 
(In respect of the vhole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Telecommunication office. 
With effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

Harch 1977. 

DENONCIATION â l'égard du Deuxiêae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 â la Constitution susaentionnée 

de la Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. 
Constitution reçue par le Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 

France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des téléconaunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

TERRITORIAL APPLICATION in respect of the Second Additional 
Protocol of 5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 

Declaration under article 23 (1> of the Constitution 
by tfc? G9V9[Bl?Bt <?j 9Bi 

22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the vhole of the territories of the French 

Bepublic. Rith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Cftç^lfled stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

Harch 1977. 

APPLICATION TEBBITOBIALE t l'égard du Deuxiéae Protocole 
additionnel du 5 juillet 1974 d la Constitution 
susaentionnée 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution reçue par le Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la République 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 
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DENONCIATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S July 1971 to the above-aentioned Constitution 

DENONCIATION & l'égard da Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 t la Constitution susaentionnée 

Notification under article 12 111 of the Constitution 
pacelved bv the Governaent of Switzerland on: 

30 Deceaber 1976 
Onited States of Aaerica 
(In respect of the whole of the territories of the United 

States, including the Trust Territory of the Pacific 
Islands. Bith effect froa 1 January 1978.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

March 1977. 

Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 
Constitution reçue par le Gouverneaent suisse le : 

30 déceabre 1976 
Etats-Unis d'Aaérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Unis, y 

coapris le Territoire sous tutelle des lies du Pacifique. 
Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

TEBRITOBIAL APPLICATION in respect of the Second Additional 
Protocol of 5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 

Declaration under article 23 I1> of the Constitution 
Received bv the Governaent of Switzerland on: 

30 Deceaber 1976 
United States of Aaerica 
(In respect of the whole of the territories of the United 

States, including those which had previously the status of 
a aeaber of the Union. Bith effect froa 1 January 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
B«gt.1?77r 

APPLICATION TEBBITOBIALE d l'égard du Deuxièae Protocole 
additionnel du 5 juillet 1974 3 la Constitution 
susaentionnée 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Ç 9 B 9 U W i 9 B ret"? pat -le ftmerpetm suj-ssç j.e ; 
30 déceabre 1976 

Etats-Unis d'Aaérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Unis, y 

coapris ceux qui avaient précédeaaent possédé la qualité de 
aeabre de l'Union. Avec effet au 1er Janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
17 1 M 9 1977, 

ACCBSSIOB in respect of the Second Additional Protocol of 5 
July 1974 to the above-aentioned Constitution 
Notification under article 11 I5> of the Constitution 

effected bv the Governaent of Switzerland on: 

3 March 1977 
Angola 
(Bith affect froa 3 Harch 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
March 1977. 

ADBESION d l'égard du Deuxièae Protocole additionnel du 5 
Juillet 1974 d la Constitution susaentionnée 

Hotification en vertu de l'article 11. paragraphe de la 
Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le : 
3 aars 1977 

Angola 
(Avec effet au 3 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 « « S 1977. 

BATIPICATIOB in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 

Instruira* fl9P9?lt94 yitt the ggvecBieB* 9f ?B; 
29 Hoveaber 1976 

Iraq 
(Hith effect froa 29 Hoveaber 1976. Hith a declaration.) 

Ç9Stifi9^ m * 9 » 9 B * Kffs Itltetflfti tj ?*Ul9rtaBd 9ff 17 Hatch 1?77r 

BATIPICATIOB d l'égard du Bègleaent générai de l'Union 
postale universelle du 5 Juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

29 noveabre 1976 
Irak 
(Avec effet au 29 novenbre 1976. Avec une déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 latg 1977, 

DEHUHCIATIOH in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 

Notification under article 12 (1) of the above-aentioned 
Constitntlon received bv the Governaent of Switzerland on: 

22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Telecoaaunication Office. 
Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
natch 1?77r 

DENONCIATION i l'égard du Bègleaent général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution susaentionnée reçue par le Gouverneaent suisse 
la 
22 déceabre 1976 

France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoaaunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 m a r s 1977. 
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TERRITORIAL APPLICATION in respect of the General Regulations 
of the Universal Postal Union of 5 July 1974 APPLICATION TERRITORIALE a 1 "égard du Règlement général de 

l*Union postale universelle du 5 juillet 1974 
Declaration under article 23 (1> of the above-mentioned 

Constitution received bv the Government of Svitzerland on: 

22 Deceaber 1976 
Prance 
(In respect of the vhole of the territories of the French 

Republic, with effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

March 1977. 

Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 
Constitution susaentionnée reçue par le Gouverneaent suisse 
19 ; 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la République 

française. Avec effet au 22 décembre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

DENUNCIATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Notification under article 12 (1) of the above-aentioned 

Constitution received bv the Governaent of Svitzerland on: 
30 Deceaber 1976 

United States of America 
(In respect of the vhole of the territories of the Onited 

States, including the Trust Territory of the Pacific 
Islands. With effect from 1 January 1W78.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 
March 1977. 

DENONCIATION A l'égard du Régleaent général de 1'Onion 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution susaentionnée reçue par le Gouvernement suisse 
le : 
30 déceabre 1976 
Etats-Onis d'Aaériqne 
(A l'égard de l'ensemble des territoires des Etats-Onis, y 

compris le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique. 
Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 mars 1977. 

TERRITORIAL APPLICATION in respect of the General Regulations 
of the Universal Postal Onion of 5 July 1974 
Declaration under article 23 11) of the above-mentioned 

Constitution received bv the Government of Svitzerland on: 

30 December 1976 
United states of America 
(In respect of the vhole of the territories of the United 

States, including those vhich had previously the status of 
a member of the Union. With effect from 1 January 1978.) 
Certified statement vas registered bv Svitzerland on 17 

March 1977. 

APPLICATION TERRITORIALE 4 l'égard de Règlement général de 
l'Union postale universelle du S juillet 1974 
Déclaration en vertu de ]'article 23. paragraphe 1. de la 

constitution susmentionnée reçue par le Gouvernement suisse 
le : 
30 décembre 1976 
Btats-Onis d'Amérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Unis, y 

compris ceux qui avaient précédemment possédé la qualité de 
membre de 1'Onion. Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 1977. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
Notification under article 11 15) of the above-mentioned ' 

•0l Constitution effected bv the Government of Svitzerland on: 

3 March 1977 
Angola 
(With effect from 3 March 1977.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 17 
1977. 

ADHESION A l'égard du Règlement général de l'union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution susmentionnée effectuée par le gouvernement 
suisse le : 
3 mars 1977 
Angola 
(Avec effet au 3 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 mars 1977. 

No. 14723. Universal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of Svitzerland on: 

29 November 1976 
Iraq 
(With effect from 29 November 1976. With a declaration.) 

Certified statement was registered bv Svitzerland on 17 
March 1977. 

No 14723. Convention postale universelle. Conclue 4 
Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

29 novembre 1976 
Irak 
(Avec effet au 29 noveabre 1976. Avec une déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car la suisse le 
" H F ? 1?77. 
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DENONCIATION 
Notification under article 12 HI of the Constitution of 

the Oniversal Postal Onion received bv the Governaent of 
Switzerland on; 
22 Deceaber 1976 

France 
(In respect of the whole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Telecoaaunication Office. 
Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

March 1977. 

DENONCIATION 
Botification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Pnion postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 décembre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoanunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 décembre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

V H t ' 1?77-

TBBBITOBIAL APPLICATION 
Declaration nnder article 23 11) of the Constitution of the 

onlversal Postal onion received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
22 Deceaber 1976 

France 
(In respect of the whole of the territories of the French 

Bepublic. Rith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

March 1977. 

APPLICATION TEBBITOBIALE 

Constitutionnel'Onion^po^ta!**^^ ^raaraphe^K de la 
Gouverneaent suisse la : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépublique 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 I M S W77, 

DENONCIATION 
Botification under article 12 m of the Constitution of 

the Oniversal Postal Onion received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
30 Deceaber 1976 

Onited States of Aaerica 
(In respect of the whole of the territories of the Onited 

States, including the Trust Territory of the Pacific 
Islands. With effect froa 1 January 1978.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

March 1977. 

DENONCIATION 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Union postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
30 déceabre 1976 
Etats-Onis â'Aaêrigue 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Onis, y 

compris le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique. 
Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

TBBBITOBIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 111 of the Constitution of the 

Oniversal Postal Onion received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
30 Deceaber 1976 

Onited States of Aaerica 
(In respect of the whole of the territories of the Onited 

States, including those which had previously the status of 
a aeuber of the Onion. Rith effect froa 1 January 1978.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

mrgh 1??7 T 

APPLICATION TEBBITOBIALE 
Déclaration ev vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de 1'Onion postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 

30 déceabre 1976 
Btats-Onis d'Aaérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Onis, y 

coapris ceux qui avaient précédenaent possédé la qualité de 
•eabre de l'Onion. Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse ̂ .e 

17 aars 1977. 

ACCESSION 
Notification under article 11 IS) of the constitution of 

the Oniversal Postal Dnion effected bv the Governaent of 
Switzerland on: 
3 Harch 1977 

Angola 
(Rith effect froa 3 Harch 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
Harch 1977. 

ADHESIOH 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe b. de la 

Constitution de 1 'Onion postale universelle effectuée par le 
Gouverneaent suisse le : 
3 aars 1977 
Angola 
(Avec effet au 3 lats 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 m a r s 1977. 
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So- 14724* Insured Letters Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

BATIFICATIOH 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on; 

29 Hoveaber 1976 
Irag 
(Hith effect froa 29 Hoveaber 1976. Hith a declaration.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 H«<;b 1977-

Bo 14724. Arrangeaent concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu d Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

29 noveabre 1976 
Irak 
(Avec effet au 29 noveabre 1976. Avec une déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 17 I*rs 1977r 

DBHDHCIATIOH 
Hotification under article 12 (1) of the Constitution of 

the Universal Postal Onion received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
22 Deceaber 1976 

France 
(In respect of the whole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Telecoaaunication Office. 
Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Harch 1977. 

DENOHCIATIOH 
notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle reeue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des téléconaunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

TEBBITOBIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 (1) of the Constitution of the 

Pnlversal Postal Onion received bv the Governnaent of 
Switzerland on: 
22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories of the French 

Bepublic. Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

March 1977. 

APPLICATION TEBBITOBIALE 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépubligue 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

ACCBSSION 
Notification under article 11 <51 of the Constitution of 

the Universal Postal Onion effected bv the Governaent of 
Switzerland on: 
3 March 1977 
Angola 
(Hith effect froa'3 Harch 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
March 1977. 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle effectuée par le 
Gouverneaent suisse le : 
3 aars 1977 
An gola 
(Avec effet au 3 aars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
17 aars 1977. 

No. 14725. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

29 Hoveaber 1976 
Irag 
(Hith effect froa 29 Hoveaber 1976. Hith a declaration.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 
March 1977. 

Ho 14725. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
d Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

29 noveabre 1976 
Irak 
(Avec effet au 29 noveabre 1976. Avec une déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
'7 H » 1977. 
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DENUNCIATIOH 
Notification under article 12 m of the Constitution of 

the Universal Postal Union received bv the Government of 
Switzerland on: 
22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Telecommunication Office. 
Bith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Batch 1977. 

DEBO NCIAÎION 
Hotification en vertn de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale nniverselle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoaaunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

TBBBITOBIAL APPLICATIOB 
Declaration under article 23 11) of the Constitution of the 

universal Postal Onion received bv thç governaent of 
9B I 

22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories of the Freeh 

Bepublic. Bith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Batch 1977. 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Union postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépubligue 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclarat^pq certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 i w ; 1?77f 

ACCESSION 
Hotification under article 11 of the Constitution of 

the Univesal Postal Union effected by the Governaent of 
Switzerland on: 
3 Barch 1977 
Angola 
(Hith effect froa 3 Harch 1977. Hith a declaration 

confiraing the reservation contained in article II (table 
1, Ho. 81) of the Final Protocol to the Agreeaent.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Harch 1977. 

Ho. 14726. Honey Orders and Postal Travellers' Chegues 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

DENUNCIATION 
Notification under article 12 II) of the Constitution of 

the Universal Postal Union received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Telecoaaunication.Office. 
Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Cçrtjfjed statement vas registered bv Svitzerland on 17 

March 1977. 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de l'Union postale universelle effectuée par je 
Gouverneaent suisse le : 
3 aars 1977 
Angola 
(Avec effet au 3 aars 1977. Avec déclaration confiraant 

la réserve figurant A l'article II (tableau 1, No 81) du 
Protocole final de l'Arrangement.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

No 14726. Arrangeaent concernant les aandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu â Lausanne le 5 juillet 
1974 

DENONCIATION 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoaaunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 mars 1977. 

TBBBITOBIAL APPLICATIOB 
Declaration under article 23 11) of the Constitution of the 

Universal Postal Union received bv the Governaent of 

22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories of the French 

Bepublic. Hith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

Harch 1977. 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Union postale universelle reçue par le 
' Gouverneaent suisse le ; 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépubligue 

française. Avec effet au 22 décesore 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 mars 1977. 
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DENUNCIATION DENO NCIATION 
Notification under article 12 111 of the Constitution of 

the Oniversal Postal Onion received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
30 Deceaber 1976 
Onited States of Aaerica 
(In respect of the «hole of the territories of the Onited 

States, including the Trust Territory of the Pacific 
Islands. Rith effect froa 1 January 1978.)) 
Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 17 

•arch 1977. 

notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 
Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
6gttT«Bw»t s v t m le i 
30 déceabre 1976 
Btats-Dnis d'Amérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Onis, y 

coapris le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifigue. 
Avec effet au 1er janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 iat? 1977. 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 IH of the Constitatlon of the 

oniversal Postal Onion received bv the Governaent of 

30 Deceaber 1976 
Onited States of Aaerica 
(In respect of the «hole of the territories of the Onited 

States, including those vhich had previously the status of 
a member of the Onion. With effect froa 1 January 1978.) 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

Batch 1977. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
Sgav«MMB* le ; 
30 déceabre 1976 
Etats-Onis d'Aaérique 
(A l'égard de l'enseable des territoires des Etats-Onis, y 

coapris ceux gui avaient précédeaaent possédé la qualité de 
aeabre de l'Onion. Avec effet au 1er Janvier 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 11» 1977. 

No. 10727. Giro Agreement, concluded at Lausanne on 5 July 
197» 

DENONCIATION 
Notification under article 12 (1) of the Constltntion of 

the Oniversal Postal Onion received bv the Governaent of 
Swltwtlaad m : 
22 Deceaber 1976 
Prance 
(In respect of the vhole of the territories represented by 

the Prench Overseas Postal and Telecoaaunication Office. 
Rith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

Batch 1977. 

No 14727. Arrangenent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu â Lausanne le 5 Juillet 1974 

DENONCIATION 
Notification en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoaaunications 
d'outce-aer. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 iatg 1977* 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 111 of the Constitution of the 

oniversal Postal Onion received bv the Governaent of 
Svitzerland on: 

4. 22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the vhole of the territories of the French 

Republic. Rith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 17 

March 1977. 

No. 14728. Cash-on-Delivery Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

29 November 1976 
Iraq 
(Nith effect froa 29 November 1976. Rith a declaration.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 17 
March 1977. 

APPLICATION TERRITORIALE X 
Notification en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la République 

française. Avec effet an 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 «atff i?77. 

No 14728. Arrangenent concernant les envois contre 
remboursement. Conclu d Lausanne le 5 Juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

29 novembre 1976 
Irak 
(Avec effet au 29 novembre 1976. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 17 lats 1977. 
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DEHUBCIATIOB 
lotification under article 12 111 of the Constitution of 

the Universal Postal Onion received bv the Governaent of 
SlltWlBBfl 9»i 
22 Deceaber 1976 
Prance 
(In respect of the vhole of the territories of the French 

Bepublic. Bith effect froa 22 Deceaber 1977.) 

Ufltfl gtateim nag registers Sfimrlanâ g» 17 Barch 1977. 

DBBOBCIATIOB 
Botlflcatlon en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle recne par le 
Gouverneaent suisse le ; 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépubligue 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

TBBBITOBIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 111 of the Constitution of the 

On1versai Postal Onion received bv the Governaent of 
gïttmlaBl 91) i 
22 Deceaber 1976 

France 
(In respect of the «hole of the territories of the French 

Bepublic. Bith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

aarcb 1?77r 

Bo. 11729. Collection of Bills Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

DBBOBCIATIOB 
lotification under article 12 (1) of the Constitution of 

the Universal Postal Union received bv the Governaent of 
Switzerland on! 
22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the territories represented by the.French 

Overseas Postal and Telecoaaunication Office. Bith effect 
froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Batch 1977. 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 

M c l a t a t t g B 9» y s m as 1'arUgle ii. paragraphs 1» la 
Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
fi9BY«B919Bt galfP8 19 i 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépubligue 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 iatg 1?77i 

Mo 14729. Arrangeaent concernant les recouvreaents. Conclu 
i Lausanne le 5 Juillet 1974 

DBBOBCIATIOB 
Botlflcatlon en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Union postale universelle, reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoaaunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 déceaore 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 Bare ij>77. 

TBBBITOBIAL APPLICATIOB 
Declaration under article 23 HI of the Constitution of tha 

Oniversal Postal Union received bv the Governaent of 
Switzerland on; 
22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories of the French 

Bepublic. Bith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Batgh 1?77, 

Bo. 14730. International Savings Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on S July 1974 

DBBOBCIATIOB 
Botlflcatlon under article 12 111 of tha Constitution of 

the Universal Postal Onion received bv the Governaent of 
Swltzarland on; 
22 Deceaber 1976 
France 
(In respect of the whole of the territories represented by 

the French Overseas Postal and Télécoaaunications Office. 
Bith effect froa 22 Deceaber 1977.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

aatgt l?7">, 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 
Declaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Union postale universelle reçue par le 
Ç9BT9EB919B* 19 i 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépubligue 

française. Avec effet an 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 aars 1977. 

Bo 14730. Arrangeaent concernant le service International 
de l'épargne. Conclu d Lausanne le 5 juillet 1974 

DBBOBCIATIOB 
Botlflcatlon en vertu de l'article 12. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Union postale universelle reçue par le 
69BY9W9B* StesgB l9_L 
22 déceabre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires représentés par 

l'Office français des postes et des télécoaaunications 
d'outre-aer. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 «arg 1?77, 
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TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration under article 23 II» of the Constitution of the 

universal Postal Onion received bv the Governaent of 
Switzerland on; 
22 Deceaber 1976 
Prance 
(In respect of the whole of the territories of the French 

Bepnblic. With effect froa 22 Deceaber 1977.) 
certified stateaent was registered bv Switzerland on 17 

Barch 1977. 

No. 3989. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Retherlands and the Federal Bepublic of Germany 
on extradition. The Bague, 1 Deceaber 1956 

APPLICATION TEBBITOBIALE 
Declaration en vertu de l'article 23. paragraphe 1. de la 

Constitution de l'Onion postale universelle reçue par le 
Gouverneaent suisse la : 
22 décembre 1976 
France 
(A l'égard de l'enseable des territoires de la Bépubligue 

française. Avec effet au 22 déceabre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

17 1KB 1977. 

lo 3969. Echange de notes constituant un accord entre les 
Pays-Bas et la Bépubligue fédérale d'Alleaagne relatif à 
l'extradition. La Haye, 1er décembre 1956 

TERMINATION 
In conformity with article 28(1) of the European convention 

concerning extradition concluded at Paris on 13 Deceaber 
1957, the above-mentioned Agreement was terminated, with 
effect from 1 January 1977. 
Certified statement was registered bv the Netherlands on 21 

Harch 1977. 

ABROGATION 
Conforaéaent ft l'article 28, paragraphe 1, de la Convention 

européenne d'extradition conclue ft Paris le 13 déceabre 1957, 
l'Accord susaentionné a été abrogé, avec effet au 1er Janvier 
1977. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

Iff 21 I»H 1977. 

No. 5859. Revised Standard Agreement on technical 
assistance between the Onited Nations, the International 
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization 
of the Onited Nations, the Onited Hâtions Educational, 
Scientific and cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the Rorld Health Organization, 
the International Telecoaaonication Onion, the Rorld 
Heteorological organization and the International Atomic 
Energy Agency, and the Government of the Togolese Republic. 
Signed at Loae on 20 Septeaber 1961 

No 5859. Accord type revisé d'assistance technique entre 
l'Organisation des Nations Onies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'organisation des Nations Onies 
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Onies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Onion internationale 
des télécommunications, l'Organisation météorologique 
mondiale et l'Agence internationale de l'énergie atomique, 
et le Gouverneaent de la Républigue togolaise. Signé â 
Lomé le 20 septembre 1961 

TERHINATION 
The above-aentioned Agreement, as amended, ceased to have 

effect on 21 Harch 1977, the date of entry into force of the 
Agreeaent between the Onited Rations (Onited Nations 
Development Prograaae) and the Governaent of Togo concerning 
assistance by the Dnited Nations Development Programme to the 
Government of Togo signed at Lomé on 21 Harch 1977, in 
accordance with article XIII (1) of the latter Agreeaeat (see 
lo. 15530, part I). 
Registered ex officio on 21 Harch 1977. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel que modifié, a cessé d'avoir 

effet le 21 aars 1977, date de l'entrée en vigueur de 
l'Accord entre l'Organisation des Nations Onies (Programme 
des Nations Onies pour le développement) et le Gouvernement 
du Togo relatif â une assistance du Prograaae des Nations 
Onies pour le développment au Gouverneaent du Togo signé â 
Lomé le 21 mars 1977, conformément a l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 15530, partie I). 
Enregistré d'office le 21 aars 1977. 

No. 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to maintenance 
obligations towards children. Opened for signature at The 
Hague on 15 April 1958 

ENTBT IHTO FORCE of the Convention on the relations between 
Portugal, on the one hand, and Surinam, on the other hand 

Declaration accepting the succession of Sarlaaa received bv 
the Governaent of the Netherlands on: 
16 February 1977 
Portugal 
(Rith effect froa 10 January 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the Netherlands on 21 Batch 1"7 t 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les enfants. Ouverte d la signature â 
La Haye le 15 avril 1958 

ENTREE EN TIGOEOR de la Convention en ce qui concerne les 
relations entre le Portugal, d'une part, et le Surinaa, 
d'autre part 
Declaration d'acceptation de la succession du Surinaa reçue 

par le Gouvernement néerlandais le : 
16 février 1977 
Portugal 
(Avec effet au 10 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
H 21 aarn 1977. 
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Ho. 15001. Convention on the recognition and enforceaent of 
decisions relating to aaintenance obligations. Concluded 
at The Hagne on 2 October 1973 

RATIFICATION 
Instrnaent deposited on nith the Governaent of the 

Motherlands on: 

17 February 1977 
Sweden 
(Rith effect froa 1 May 1977. Rith a declaration and a 

reservation in respect of article 26 (1) and (2) . 
Signature affixed on 1 February 1977.) 
Certified stateaent was registered bv the MetherlandB on 21 

Baret 1977. 

Mo 15001. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution de décisions relatives aux obligations 
alimentaires. Conclue â La Haye le 2 octobre 1973 

BATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le : 

17 février 1977 
Suède 
(Avec effet au 1er aai 1977. Avec declaration et réserve 

a l'égard de l'article 26, paragraphes 1 et 2. signature 
apposée le 1 février 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
19 21 M I S 1977 r 

Ho. 13038. Development Credit Agreement ISecond Livestock 
Development Project) between the International Developaent 
Association and the Bepublic of Honduras. Signed at 
Rashington on 29 October 1973 

Agreeaent amending the above-aentioned Agreeaent. Signed at 
Washington on 25 May 1976 

Came into force on 11 December 1976, upon notification by 
the Association to the Government of Honduras, in accordance 
with section 4.03. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on 22 

Harch 1977. 

No 13038. Contrat de crédit de développeaent IDeuxiéae 
pro-let relatif au développeaent de l'élevage) entre 
l'Association internationale de développeaent et la 
Bépubligue de Honduras. Signé d Washington le 29 octobre 
1973 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé t Rashington 
le 25 mai 1976 

Entré en vigueur le 11 décembre 1976, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent hondurien, conformément au 
paragraphe 4.03. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

19 22 KC§ 1977-

Ho. 15531. Loan Agreeaent (Antalya Forest Otlllzatlon 
Project) between the International Bank for Beconstruction 
and Development and the Republic of Turkey. Signed at 
Rashington on 28 January 1974 

* Letter Agreeaent constituting an aaendaent to the 
above-aentioned Agreement (with schedules). Rashington, 20 
May 1976 

Caae into force on 26 Hay 1976, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Turkey. 

m i i « t t c English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 March 1977. (Note: Also see saae number 
in part I.) 

Ho 15531. Contrat d'eaprunt fProlet d'exploitation de la 
forfft d'Antalvai entre la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent et la Bépublique de 
Turquie. Signé a Washington le 28 Janvier 1974 

* Lettre d'accord constituant un aaendement â l'Accord 
susmentionné (avec annexes). Rashington, 20 aai 1976 

Entré en vigueur le 26 aai 1976, dès notification par la 
Bangue au Gouverneaent turc. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reonnst.roet.ion et le développement le 22 aars 1977. 
IHote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 14287. Begional Convention on the recognition of 
studies, diplomas and degrees in higher education in Latin 
America and the Caribbean. Concluded at Hexico City on 19 
July 1974 

BATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of the 

Onited Rations Educational. Scientific and Cultural 
QrqapmU'?» ?b; 
23 February 1977 
. Coloabia 

(Hith effect froa 23 Harch 1977.) 
Certified stateaent was registered bv the Onited Mations 

Bducational. Scientific and Cultural Organization op 25 Harch 

No 14287. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des diplômes de l'enseignement supérieur en 
Amérique latine et dans la région des Caraïbes. Conclue a 
Hexico le 19 juillet 1974 

RATIFICATIOH 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Hâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

23 février 1977 
Colombie 
(Avec effet au 23 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 25 mars 1977. 

BATIFICATION 

Instruient deposited with the Director-General of the 
Onited Rations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
23 February 1977 

Cuba 
(Rith effect froa 23 Harch 1977. Rith a declaration.) 

Certified statement was registered bv the nnltea Nation» 
MBCatloaal. Scientific and Cultural Organization on 25 i.mh 1977. 

RATIFICATION 
Instraaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

23 février 1977 
Cuba 
(Avec effet au 23 aars 1977. Avec déclaration.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 25 mars 1977. 

224 



•o. 15034. International Coffee Agreeaent, 1976. Concluded 
at London on 3 Deceaber 1975 

•o 15034. Accord International de 1976 aar le café. Conclu 
S Londres le 3 déceabre 1975 

J -ô 
h 

ACCESSION 

m t w i M t gai 
26 Harch 1977 
Cyprus 

y (Kith provisional effect froa 28 Harch 1977.) 
Beaistered ex officio on 28 March 1977. 

ADHESIOH 
Instraaent déposé la ; 

28 aars 1977 
Chypre 
(Avec effet i titre provisoire au 28 aars 1977.) 

Enregistré d'office le 28 aars 1977. 

BATIFICATIOH BATIFICATIOH 
InBtruaent deposited on; Inatraaant déposé le 

iy 
Qî) Israel IsraSl 

affixed on 28 July 1976.) apposée le 28 juillet"1976.) 
B«l8t«aâ ex officio on 29 Harch 1977. Enregistré d'office le 29 aars 1977. 

o'i/ 29 Harch 1977 29 aars 1977 
"JO Israel IsraSl 

(Hith provisional effect froa 29 larch 1977. signature (Avec effet d titre provisoire au 29 aars 1977. Signature 

BATIFICATIOH BATIPICATIOB 
, Instruaent deposited on; Instruaent déposé la ; 

1.1 ^ 
<7 V 31 Harch 1977 31 aars 1977 
]> i/ Austria Autriche 
" (Hith provisional effect froa 31 Rarch 1977. signature (Avec effet d titre provisoire au 31 aars 1977. Signature 

affixed on 9 June 1976.) apposée le 9 juin 1976.) 
Beaistered ex officio on 31 Harch 1977. Enregistré d'office le 31 aars 19*77. 
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AHIEX B ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOBOGATXOHS, ETC., COHCBBHIHG 
TREATIES AID IBTEBBATIOBAL AGBEBBBBTS PILED AID BECOBDED BITH 

THB SECRETARIAT OF TBB OIITSD IATIOIS 
B1TIFICATIOHS, ADHESIONS, PBOBOGATIONS, ETC., CONCERN ANT 

DBS TBAITES ET ACCOBDS IRTEBBATIOHAOX CLASSES ET IHSCRITS AO 
REPERTOIRE AO SBCBETABIAT DE LaOBGAHISATIOH DES BATIONS 08IES 

Ho. 641. Agreeaent between the Onited nations Developaent 
Prograaae (Special Pond) and the African Dewelopaent Bank 
concerning the execution of projects of the Special Fonds 
sector of the Onited Bâtions Dewelopaent Prograaae. Signed 
at lew York on 9 October 1968 

TERHIIATIOI 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 4 

Harch 1977, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the Onited Hâtions (Onited lations Dewelopaent 
Prograaae) and the African Development Bank concerning the 
OHDP technical co-operation activities for dewelopaent signed 
at Abidjan on « Harch 1977 (see Ho. 777, part II). 

Certified stateaent was filed and recorded bw the 
secretariat on 4 Harch 1977. 

Bo 64 1. Accord entre le Prograaae des Nations Onies pour le 
développeaent (Fonds spécial) et la Bangue africaine de 
développeaent relatif t Inexécution de projets du Fonds 
spécial du Prograaae des Bâtions Unies pour le 
développeaent. Signé d Hew York le 9 octobre 1968 

ABBOGATIOI 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 4 aars 1977, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des lations Unies (Prograaae des lations Unies pour le 
développeaent) et la Bangue africaine de développeaent 
relatif aux activités de coopération technigue du PNUD en 
aatiére de développeaent signé d Abidjan le 4 aars 1977 (voir 
Bo 777, partie II). 

La déclaration certifiée a été classée et inscrite au 
répertoire par le Secrétariat le 4 aars 1977. 

•o. 574. Agreeaent between the Onited lations Special Fund 
and the Governaent of Togo concerning assistance froa the 
Special Fund. Signed at Loaé on 8 June 1960 

lo 574. Accord entre le Fonds spécial des Bâtions Onies et 
le Gouverneaent du Togo relatif d une assistance du Fonds 
spécial. Signé d Loaé le 8 juin 1960 

£ D 

TBRBIIATIOI 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 21 

Barch 1977, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the Onited lations (Onited lations Developaent 
Prograaae) and the Governaent of Togo concerning assistance 
by the Onited lations Developaent Prograaae to the Governaent 
of Togo signed at Loaé on 21 larch 1977, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreeaent (see lo. 15530, part 
I> • 

t w t i t m s m e i t a t y » ttlrt a a d i w r a t â » t t h e secretariat on 21 Harch 1977. 

ABBOGATIOB 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 21 aars 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Hâtions Unies (Prograaae des Hâtions Unies 
pour le développeaent) et le Gouverneaent du Togo relatif d 
une assistance du Prograaae des Nations Unies pour le 
développeaent au Gouverneaent du Togo signé d Loaé le 21 aars 
1977, conforaéaent d l'article XIII, paragraphe 1, de ce 
dernier Accord (voir Mo 15530, partie I). 

La déclaration certifiée a été classée et inscrite au 
répertoire par le Secrétariat le 21 aars 1977. 
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HATIFICATIOHS, ACCESSIONS, PBOBOG»TIONS, ETC., COHCEBHIHG 
TREATIES AHD INTERNATIONAL AGREBRBHTS BEGISTEBED RITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGOE OF HATIOHS 
RATIFICATIOHS, ADHESIONS, PBOBOGATIOHS, ETC., CONCEBNANT 

DES TBAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DB LA SOCIBTE DES NATIONS 

No. 55 (a) Convention relating to conflicts of laws vith 
regard to the effects of aarriage. Concluded at The Hague 
on 17 July 1905 

DENUNCIATION 
Notification received bv the Governaent of the Hetherlands 

S U 
21 February 1977 

Netherlands 
(Rith effect froa 23 August 1977.) 

certified stateaent was registered at the request of the 
Hetherlands on 21 Harch 1977. 

No 55 a) Convention concernant les conflits de lois 
relatifs aux effets du aariage. Conclue â La Haye le 17 
juillet 1905 

DEHO NCIATIOH 
notification reçue par le Gouverneaent néerlandais le : 

21 février 1977 
Pays-Bas 
(Avec effet au 23 aoSt 1977.) 

ta aÊTlami?» 99itiSii9 » 3*3 ?Bt9<imt3e 3 U Pavs-Bas le 21 aars 1977. 

Ho. 56 (a) Convention relating to deprivation of civil 
rights and siailar «ensures of protection. Concluded at 
The Hague on 17 July 1905 

DENONCIATIOH 
notification received bv the Governaent of the Hetherlands 

on; 
21 February 1977 

Netherlands 
(Rith effect froa 23 August 1977.) 

Certified stateaent vas registered at the reguest of the 
Netherlands on 21 Harch 1977. 

no 56 a) Convention relative 2 l'interdiction et aux 
aesures de protection analogues. Conclue â La Haye le 17 
juillet 1905 

DEHOHCIATIOB 
notification reçue par le Gouverneaent néerlandais le : 

21 février 1977 
Pays-Bas 
(Avec effet au 23 aoOt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée i la deaande des 
Pavs-Bas le 21 aars 1977. 

Ho. 98 (a). Convention relating to the setttleaent of the 
conflict of the laws concerning aarriage. Concluded at The 
Hague on 12 June 1902 

DEHOHCIATIOH 
Notification received bv the Governaent of the Hetherlands 

on : 
21 February 1977 

Hetherlands 
(Rith effect froa 1 June 1979.) 

Certified stateaent vas registered at the reguest of the 
Hetherlands on 21 Harch 1977. 

Ho 98 a). Convention pour régler les conflits de lois en 
aatiére de aariage. Conclue S La Haye le 12 juin 1902 

DEHOHCIATIOH 
notification reçue par le Gouverneaent néerlandais le ; 

21 février 1977 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée â la deaande des 
Pavs-Bas le 21 aars 1977. 

Ho. 99 a). Convention relating to the settleaent of 
guardianship of ninors. Concluded at The Hague on 12 June 
1902 

DENONCIATION 
notification received bv the Governaent of the Hetherlands 

on : 
21 rebruary 1977 

Hetherlands 
(Rith effect froa 1 June 1979.) 

Certified stateaent vas registered at the reguest of the 
Hetherlands on 21 Harch 1977. 

Ho 99 a). Convention pour régler la tutelle des aineurs. 
Conclue 4 La Haye le 12 juin 1902 

DEHOHCIATIOH 
notification reçue par le Gouverneaent néerlandais le : 

21 février 1977 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée i la deaande des 
Pavs-Bas le 21 aars 1977. 
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DBBOBCIATIOB 
lotification received by the 6oierDMnt of the Motherlands 

on g 
« Batch 1977 

Switzerland 
(Bith effect froa 1 Jane 1979.) 

Certified stateaent »as registered at the regnest of the 
•etherlands on 21 Batch 1977. 

DBBOBCIATIOB 
notification recne par la Gouyarneaent néerlandais le : 

« aars 1977 
Suisse 
(Avec effet aa 1er juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée d la deaande des 
Pays-Bas le 21 aars 1977. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each rronthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the -treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1976, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique i la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faite 
ultérieure qui font l'objet du relevé. A confier de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'ornée en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS rEB: 134; HAB:199; 
ACCOHHODATIONS ON BOARD BAB:202; 
AFGHANISTAN JAN:55, 76; PEB:102-103, 125; 
AFRICAN DEVELOPMENT BAHK HAB:1S6, 226; 
AGBICOLTOBAL COMMODITIES JAH:16-17, 49, 58, 62; HAB:174, 192; 
AGBICOLTOBE JAN:1, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 39-42, 44-45, 50, 53-55. 58, 62, 76, 78; PEB:100, 102-103, 106-107, 

109-112, 114, 118, 120, 135; HAB:171, 173-174, 177, 180, 182, 184, 192; 
AIBCBAPT—UHLAHFUL SBIZOBE MAB:209-211; 
ALDABBA MAB:168; 
ALGESIA JAN:51-52; FEB:99-100; MAB:165; 
AHATEUH BADIO OPERATOBS JAB:5; 
AMATEUR BADIO STATIONS JAH:5; FEB:97; 
AMAZON MAB:178; 
AMBDLABCES MAB:168; 
ANGOLA FEB:98; MAB:189, 214-220; 
APABTHEID JAH:72; FEB:121; MAB:185, 211-212; 
ABBITBAL AWARDS JAB:70; FEB:143; 
ABBITBATION JAB:70; PEB:143; 
ABCBAEOLOGT JAN:4; 
ARGENTINA JAN:2, 61-62, 74-75; FEB:121, 125; HAB:183, 185, 192; 
ASIAN DEVELOPMENT BANK MAB:226; 
ASSISTANCE JAH:5, 66, 68-69, 72; PEB:97-98, 122; MAB:169, 185, 223, 226; 
ASSISTANCE ADMINISTRATIVE JAN:72; 
ASSISTANCE—FINANCIAL MAR:166-167; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:66, 69; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:14, 33, 51, 54-55, 68; PEB:97, 108, 122, 124; HAB:178, 223; 
ASTROHA0T5 FEB:122; MAR:208; 
ATA CARNET MAR:213; 
ATLANTIC OCEAN PEB:129; BAB:207-208 ; 
ATHOSPHEBE BAR:207; 
AOSTBALIA JAN:4, 61-62, 64; FEB:125; HAB:165; 
AUSTRIA JAN:70: FEB:119; HAB:18S, 188, 225; 
AVIATION JAN:65; FEB:117; HAB:181, 210-211; 

BACTERIOLOGICAL HEAPORS MAB:211; 
BAHAMAS FEB : 125, 143; HAR:190-191, 207-209, 212-213; 
BAHRAIN FEB:125; 
BANGLADESH JAN:32-33, 61-62, 78; FEB:125; BAR:175; 
BAHKIBG JAN:13, 17, 20, 43, 47, 59; HAR:172, 179, 182; 
BARBADOS JAN:61-62, 73; FEB:125; HAB:167, 210, 212; 
BELGIUM JAN:6, 74; FEB:117, 125, 138; HAR:163, 190, 210-211; 
BELIZE JAN:6 2, 73; 
BEHIH FEB : 125, 129; HAR:172; 
BEBZENE FEB:135; HAR:206; 
BEBIIN (REST) MAB:194; 
BOLIVIA JAN:42, 61-62; FEB:113-114, 125, 132-135; HAR:176, 194; 
BOTSHAHA JAN:4, 66; PEB:113, 126; MAR:168, 173; 
BRAZIL JAN:28 r 61-62, 77; FEB:105-106, 116-117, 125, 137; MAR:167, 175-176, 185; 
BUENOS AIRES HAR:183; 
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INDE* (FRANÇAIS) 

ACCIDENTS PET:134; MARS:199; 
AERONEFS—CAPTURE ILLICITE NAES:209-211; 
AFGHANISTAN JAN:55, 76; FET: 102-103, 125; 
APBIQOE DE L'BST JAN:14, 18, 53; 
APRIQOB DO SOD JAN:62; 
AGE HIHIHOH HARS:200; 
AGENCE INTERNATIONALE DE L'EHERGIE ATOHIQ0E HARS:186; 
AGENCE SPACIALE EUROPEENNE FHT:122; 
AGRICOLES—PRODUITS JAN: 16-17, 49, 58, 62; NARS:174, 192; 
AGRICULTORE JAH:1, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 39-42, 44-45, 50, 53-55, 58, 62, 76, 78; FEV:100, 102-103, 106-107, 

109-112, 114, 118, 120, 135: BARS:171, 173-174, 177, 180, 182, 184, 192; 
ALDABRA HARS:168; 
ALGERIE JAN:51-52; FET:99-100; HAHS:165; 
ALIHENTAIRE3—OBLIGATIONS HARS : 223-224 ; 
ALIMENTATION HAIS:174, 188, 203; 
1LLEHANGE, NEPOBLIQOE FEDERALE D" JAN:6; FEV:119, 123, 125, 131, 139-140; HABS:189-190, 194, 223; 
AHAXONE HABS:178; 
AMBULANCES BANS:168; 
IBERIQUE LATINE HARS:185, 224; 
ANANAS JAN:48; 
ANGOLA FI»:98; MARS:189, 214-220; 
AHTILLES NEERLANDAISES JAN:74; 
1PAHTHBID JAN:72; PET:121; BARS:185, 211-212; 
ARABIE SAOODITE PET:116, 125; 
ARBITRAGE JAH:70; FET:143; 
ARBITRALES—SENTENCES JAN:70; FEV:143; 
ARCHEOLOGIE JAN:»: 
ARGENTINE JAH:2, 61-62, 74-75; PET:121, 12S; HARS:183, 185, 192; 
ARHES FET:124; HABS:211; 
ARMES BACTERIOLOGIQUES PET : 124 ; 
ANHES NOCLEAIRES JAN:65, 68; FET:118, 123; 
ASSISTANCE JAN:5, 66, 68-69, 72; PEV:97-48, 122; HANS:169, 185, 223, 226; 
ASSISTANCE ADHINISTRATITE JAN:72; 
ASSISTANCE FINANCIERE HARS:166-167; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAN:66, 69; 
ASSISTANCE TECHNIQOE JAN:14, 33, 51, 54-55, 68; FET:97, 108, 122, 124; HARS:178, 223; 
ASSOCIATION INTER!AT10BALE DE DETELOPPEHEHT JAN:7, 9-12, 14, 16-21, 24-28, 31-40, 42-46, 48, 50. 52-55, 57, 60, 7b-78; 

PETï100-103, 107-108, 110-111, 114-115, 136; HARS:170-173, 175, 180-182, 224; 
ASTRONAUTES PET:122; HARS:208; 
ATA (CARNET) HABS:213: 
ATLANTIQUE (OCEAN) PEV:129; HARS:207-208; 
ATHOSPHERE BARS:207; 
AUSTRALIE JAH:4, 61-62, 64; PET:125; HARS:165; 
AUTRICHE JAN:70; PET:119; HARS:185, 188, 225; 

» ATIATION JAN:65; PET:117; HARS:181, 210-211; 

BACTERIOLOGIQOES—ARHES HARS:211; 
BAHAMAS PET:125, 143; HABS: 190-191, 207-209, 212-213; 
BAHREIH PET:125; 
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I«DEI (ENGLISH) 
BULGARIA JAH:1, 4-5, 74; rEB:98, 125, 133, 136; BAB: 163. 165-166. 208; 
BUBHA JA«:6, 53; FEB:125; 
BUBOHDZ JAB:54; BAB:173, 185; 

BYBL0BUS3IAH SOVIET SOCIALIST BBPUBLIC FEB:98; 

CAHADA JAH:61-62; FEB:98, 118, 139; HAB:194; 
CA1IBBEAB HAB:224; 
CASB-OI-DELIVEBT BAB:221-222; 
CATBIH ISLANDS JAN: 3; 
CBHBBT JAB:31; 
CBHTBAL AFBICAH EHP1HE PEB:125; 
CHAD JAB:19; FEB:125; 

CBIBTEBS-COHSTITOTIOHS-STATDTES FEB:125-128, 136; HAH: 189, 197, 207; 
CHEQUE ACCOUHTS (POSTAL) BAB:221; 
CHILDISH—HIBOBS—YOUTH JAH:74; BAB:223, 227-228; 

CHILE JAH:2, 41-42, 64; FEB:98, 117; 
CHIHA JAH:4, 6; FEB:125; 
CIICHONA BAB:182; 
CIVIL LAH JAH:67-68; 
CIVIL HATTBBS BAB:163; 

CIVIL BIGBTS FEB:130; BAB:192-193, 227; 

CLAIHS-OEBTS JAH:2; 
COCOA JAH:21, 29, 43; HAB:188; 
COFFEE JAH:69-70; FEB:129-130; HAB:173, 225; 
COILBCTIOI (OF BILLS) RAR:222; 
COLLECTIVE BABGAIHIHG HAB:202; 
COLOHBIA JAH:30, 61-62; FBB:103-104, 130; HABS224; 
COHHEBCIAL BATTERS JAB:6, 67-68; HAR:163; 
COHHODITIES JAH:29, 61-62, 69-70; FBB:129-130; HAS:188, 192, 225; 
COBOBOS FBB:125; 

COBFBBBHCBS—HBETIHGS JA«:2, 5: FEB:138; HAB:184-185; 
OOHGO FEB:125; 

C0B60 PEOPLE'S BEPUBLIC HAB:177; 
COISYRUCTIOH JAH:51; 
COHSULAB HATTEBS JAH:3; FEB:137; HAB:167-168, 191; 
COITAIIBBS FEB:136; 
COOKS (SBIPS) HAB:202; 

CO-OPEBATION JAH:1, 3-5, 57, 72, 74-75; FEB:98, 103, 118, 140; BAR: 169, 185, 226 
CO-OPBBATIOH—CULTURAL FEB:97; 
CO-OPBRATIOH—BCOHOHIC JAHÎ4; FEB:116; HAB:166, 184; 
CO-OPBBATIOH—IHDUSTBIAL JAH:1, 4, 57; BAB: 166, 195; 
CO- OPBB ATIOH —LEGAL BAB: 163; 

CO-OPBBATIOB—SCIENTIFIC FIB:98, 116; BAB:166, 184; 
CO-OPBBATIOH—tBCBHICAL JAH:4, 57, 72; FEB:98, 116; BAB:164, 166-167, 18». 186; 
COPPER JAN:42; 
COPIBIGBT JAH:70-71; 
COSTA RICA JAH:5, 45, 61-62, 69; FBB:130; 
COTTON JAH:29; FEB: 108; 
CODICIL OF BOaOPE BAB:207; 
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INDEI (FBANCAIS) 
BANGLADESH JAN:32-33, 61-62, 78: PEV:125; HARS:175; 
BARQUE AFRICAINE DE DEVELOPPERENT HABS:186, 226; 
BARQOE ASIATIQUE DE DEVELOPPERENT BARS:226; 
BANQUE INTER AMERICAINE DE DEVELOPPEMENT JAN:57; 
BANQUE INTERNATIONALE POOH LA BECONSTBUCTION ET LE DEVELOPPEMENT JAN:7-25, 27-31, 33, 35-4 3, 45, 47-53. 56-60, 76-79- FEV-99-115 120; MASS:169-184, 186, 221; . . . , 

BAHQOES JAR:13, 17, 20, 43, 47. 59; HARS:172, 179, 182; 
BARBADZ JAH:61-62. 73; PEV:125; HARS:167, 210, 212; 

t BELGIQUE JAN:6, 74; FEV:117, 125, 138; HABS:163, 190, 210-211; 
BBLIZB JAI:62, 73; 
BEHIH FEV:125, 129; MABS:172; 
BENZENE FEV:135; HARS:206; 
BERLIN (OUEST) HABS:194; 
BIRHANIE JAH:6, 53; FEV:125; 
BOLIVIE JAH:42, 61-62; FEV:113-114, 125, 132-135; HABS:176, 194; 
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PAHAHA JAH:61-62; FEV:103# 125; HARS:192-193, 211; 
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PHILIPPINES JAH:1, 15-16, 62; PEV:98, 114, 125; HARS:176~177, 184; 
PROHOGBAHHES JAH:63-64; 
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POLLUTION JAH:38, 74-75, 77; HARS:190; 
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PORTUGAL JAN:62; FEV:115, 125; HARS:223; 
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PROPRIETE CULTURELLE FEV:138; 
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PSYCHOTROPES—SUBSTANCES FEV:130; 

QATAR JAH:4; FEV:125; 
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REGIMES DE TRAITE HARS:169; 
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RELATIONS MUTUELLES MARS:168; 
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SOBALIA JAN:52; FEB:125; HAB:181; 
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STBATOSPHEHE FEB:119; 
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TRARSPORT—REBCHARDISE BAB: 167, 188; 
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SALAIRES FEV:132, 135; 
SAHOA JAH:35; FEV:125; 
SA RTE JAR:3, 5; FEV:97, 102, 124-128; MARS:168. 189, 205; 
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